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Een zeer geslaagde studiedag 

Toin Duijx 

Op 5 november vorig jaar was er na anderhalf jaar 
eindelijk weer een fysieke SGKJ-studiedag moge-
lijk. We waren te gast bij de Rijksuniversiteit Gro-
ningen dankzij de bemiddeling van SGKJ-vriend 
Sanne Parlevliet. Wat was het heerlijk om zoveel 
vrienden weer te kunnen spreken. De zaal was, 
ondanks de berichten over de corona-besmettingen 
en nieuwe maatregelen die een dag later zouden 
ingaan, goed gevuld.

Het thema van de studiedag was ‘School(lees)
boekjes’. Na een woord van welkom door voorzit-
ter Janneke van der Veer, waarbij zij gasten die 
nog geen vriend waren, in de traditie van de vorige 
voorzitter Jant van der Weg-Laverman, opriep om 
vriend te worden, volgde de eerste lezing van een 
boeiend programma.

Hilda Amsing, hoogleraar Nederlandse Onderwijs-
geschiedenis aan de RUG, vertelde in haar lezing 
‘Naar de letter van het woord’ over het aanvankelijk 
leesonderwijs voor en na 1880. Een korte bijdrage 
naar aanleiding van haar lezing is te vinden in 
deze SGKJ-Berichten.

Na een goed verzorgde lunch, waarbij iedereen zo-
als we gewend zijn veel wetenswaardigheden met 
elkaar deelde, kreeg Mineke van Essen het woord. 
Haar lezing was getiteld: ‘Suikersnoepgoed in de 
zak van de onderwijzer’ en ging over ‘de vertellin-
gen van Roelf Rijkens uit 1829’. Zij baseerde haar 
lezing op het zeer boeiende, prettig leesbare boek 
‘Onderweg naar 1832. Een groepsbiografie uit de 
Groningse school’, verschenen in 2021 bij uitgeve-
rij Van Gorcum. 

Vervolgens hielden Jacques Dane en Sanne Parle-
vliet een voordracht, over respectievelijk de invloed 
van artikel 23 op schoolboekjes en de illustraties 
van Cornelis Jetses in de boekjes van Jan Ligthart 
en Hendrik Scheepstra. Beiden waren bereid naar 
aanleiding van hun lezing een bijdrage voor de 
SGKJ-Berichten te schrijven.

Na een korte - misschien wel iets te korte koffie/
theepauze (wat genoot iedereen van het informele 
contact!) - vertelde dé deskundige op het gebied 
van het Friese taal- en leesonderwijs Jant van der 
Weg-Laverman over ‘Een Twirre of een Tún in 
Friese schoolleesboekjes – of toch liever Eigen 
Paden?’
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En Fryslân was goed vertegenwoordigd, want 
daarna gaf Dolf Verroen op heerlijke wijze een 
inkijkje in hoe hij vroeger had leren lezen (en hoe 
het toch goedkwam met hem). 

Hieronymus van Alphen Prijs 2021
Aan het slot van de dag werd de Hieronymus van 
Alphen Prijs 2021 uitgereikt. De Hieronymus van 
Alphenprijs richt zich op ‘beheer, voorlichting, 
onderzoek en publicaties betreffende de geschiede-
nis van de kinder- en jeugdliteratuur’. De laureaten 
van de afgelopen decennia specialiseerden zich 
meestal in één of twee van de aspecten waarvoor 
de prijs in het leven is geroepen. ‘We kunnen’, gaf 
Jo Thijssen die het juryrapport voorlas aan, ’echter 
nu al verklappen dat de laureaat van dit jaar hoog 
scoort op alle aspecten en dat niet alleen, de laure-
aat heeft ook een belangrijke rol gespeeld binnen 
de SGKJ’. Al snel was duidelijk dat de prijs aan 
niemand anders dan Aernout Borms toegekend 
was.

Het volledige juryrapport is te vinden op de web-
site van de SGKJ. Na uit handen van Janneke van 
der Veer de oorkonde én het daarbij behorende 
beeldje, beide overigens op initiatief van Aernout 
in het leven geroepen, ontvangen te hebben, sprak 
Aernout een ontroerend dankwoord uit.

In het voorjaar zal er weer een studiedag zijn. We 
zijn dan op donderdag 21 april te gast in Gouda en 
het thema is ‘Poëzie voor kinderen door de eeuwen 
heen’. 

[ foto’s gemaakt door Gerriet Koster]

Naar de letter van het woord
Aanvankelijk leesonderwijs voor en na 1800

Hilda T.A. Amsing

In de jaren zeventig leerde ik lezen aan het handje 
van Duimeliesje, het sprookjesmeisje ontleend 
aan Duimelijntje van Hans Christiaan Andersen. 
Duimeliesje was de hoofdpersoon van het verhaal 
waarbinnen ik mijn eerste woordjes leerde: boom, 
roos, vis, vuur, mus, pim, woorden uit de Boomver-
sie van de methode Veilig Lezen Lezen. 

Dit leren lezen aan de hand van zogeheten nor-
maalwoorden, betekenisvol gemaakt in een aan-
sprekend verhaal, gebeurt nog steeds en was ook 
in de jaren zeventig niet nieuw. De belangrijkste 
principes van het hedendaags leesonderwijs date-
ren van circa 1800, toen verlichte pedagogen het 
roer omgooiden. 

Een afkeer van het oude
De verlichte liberalen die het in 1795 voor het 
zeggen kregen, hadden een indrukwekkende 
onderwijsagenda. Volksonderwijs moest worden 
verbeterd en kreeg een uitermate belangrijke 
maatschappelijke functie. Het moest helpen in 
het realiseren van Het Grote Project: het vormen 
van een eenheidsstaat (1), en juist het leesonder-
wijs was daarin een speerpunt. Lezen was in de 
eerste plaats een nuttige vaardigheid, nodig voor 
steeds meer beroepen, maar lezen gaf en geeft ook 
toegang tot kennis en mogelijkheden tot morele 
vorming. Leesonderwijs was dan ook het hoofdbe-
standdeel van de lagere school van de eerste helft 
van de negentiende eeuw (2).

Duimeliesje uit de methode Veilig Leren lezen, Boomversie
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Maar het bestaande leesonderwijs, het leeson-
derwijs uit de Oude School, deugde volgens de 
verlichtingspedagogen van geen kant. Kinderen 
leerden lezen met de zogenaamde spelmethode, 
waarbij kinderen leerden lezen vanuit de namen 
van de letters in het alfabet. Het leesonderwijs ving 
aan met het letter voor letter leren van het alfabet, 
in verschillende schrijfwijzen. Wanneer kinderen 
alle letters van het alfabet bij naam konden noe-
men, leerden ze lettergrepen lezen: bi, bo, be, bu, 
en de volgende stap was het spellend lezen van het 
Onze Vader. Uit de klaslokalen klonk dan: oo - en: 
on; zet - ee: ze; onze; ve - aa: va; de-ee-er: der; vader. 
En zo ging het verder. Deze methode was dermate 
omslachtig en ineffectief dat veel kinderen über-
haupt niet leerden lezen (3). En de onnatuurlijke 
en vooral onwelluidende leestoon was de verlichte 
pedagogen een doorn in het oor (4). 

Nieuwe leesdidactiek: de klankmethode.
De door de onderwijsvernieuwers ontwikkelde 
klankmethode paste naadloos in hun streven om 
kinderen op een natuurlijke wijze dingen te leren. 
Kinderen leerden nu de letters te benoemen op 
basis van hun natuurlijke klank, niet op basis van 
hun naam in het alfabet: de “b” niet als “bee”, maar 
als “bu”, dus naar de letter van het woord. Boven-
dien werden letters van meet af aan gekoppeld aan 
woorden en speelde het didactische principe van 
aanschouwing een belangrijke rol. Een aanspre-
kend voorbeeld is de letterkast van Pieter Johannes 
Prinsen waarbij woordvorming vanuit letters voor 
de ogen van kinderen plaatsvond. Bovendien maak-
te Prinsen gebruik van afbeeldingen die hij kop-
pelde aan letters. Pas na het tonen van de afbeel-
ding met de letter en een gesprek over het woord, 
bijvoorbeeld het woord slee, bracht de onderwijzer 
de letterkast in stelling.

De klankmethode veroverde het onderwijs. Na 
1820 pasten de meeste scholen de methode toe en 
er verschenen bijbehorende leesboekjes (5). 

De komst van normaalwoorden
Het was Herman Bouman die in 1866 een be-
langrijk element toevoegde aan de leesdidactiek, 
namelijk het gebruik van normaalwoorden.
Hij selecteerde een reeks woorden waarmee alle 
letters in een klankzuivere vorm aan bod kwamen 
en die bovendien makkelijk in beeld te vangen 
waren, zodat het plaatje direct het juiste woord op-
riep. Bouman koos als normaalwoorden zoals roos, 
peer, hoed, pen, pot, zaag, de voorlopers van boom, 
roos en vis (6). Roos is dus een didactische vondst 
die de tand des tijds heeft doorstaan.

Zo’n veertig jaar later verscheen de bekende (ver-
beterde) leesmethode van Hoogeveen, beginnend 
met de normaalwoorden aap, noot, mies. Net als 
in de methode van Bouman leerden kinderen de 
letters op basis van zorgvuldig geselecteerde woor-
den. Ook hier speelde aanschouwing een belang-
rijke rol, maar ook het principe van zelfwerkzaam-
heid door het gebruik van de beroemde individuele 
leesplankjes met doosjes lettertjes.

Leren lezen voor 1800, de spelmethode.

Leesplankje behorend bij de verbeterde methode Hoogeveen

De letterkast van Prinsen, te zien in het Nationaal Onderwijs-
museum te Dordrecht
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Bijzonder is verder de vertelselplaat waarop alle 
woorden van het leesplankje voorkwamen in een 
aansprekende vertelling. De normaalwoorden 
waren nu dus geen geïsoleerde woorden, maar 
woorden uit verhalen over Wim, Mies, Zus en Jet. 

De leesboekjes die bij de methode hoorden, waren 
geschreven door de bekende pedagoog Jan Ligthart 
en de uit Roden afkomstige Hindericus Scheeps-
tra. Scheepstra gaf les aan de Rijkskweekschool en 
schreef een didactisch handboek, waarin hij ook 
inging op het aanvankelijk leesonderwijs. Hier-
uit blijkt dat Scheepstra veel waarde hechtte aan 
luisteroefeningen. Kinderen leerden voordat ze 
gingen lezen op gehoor de woorden in gesproken 
zinnen onderscheiden, daarna lettergrepen in een 
woord, vervolgens klanken in een woord (oefenin-
gen die we nu auditieve analyse zouden noemen) 
en ten slotte moesten ze gesproken klanken leren 
samenvoegen tot woorden (auditieve synthese), een 
moeilijke taak voor de kleinen volgens Scheepstra.

Ik citeer Scheepstra uit zijn leerboek voor onder-
wijzers waarin hij voordoet hoe een onderwijzer 
deze luisteroefening met zijn leerlingen moet uit-
voeren: ‘Voorbeeld. Ik denk aan een meisje. Raad 
eens aan wie ik denk! Dat kunt ge niet raden, hè? 
Er zijn zoveel meisjes. Ik zal er daarom wat van 
zeggen. Ik denk aan M… ie. Wie weet het nu?’(7) 

Didactiek van het leren lezen nu
We zijn nu weer een eeuw verder. Hoe leren kin-
deren tegenwoordig lezen? De huidige methode 
Veiling Leren Lezen is op precies dezelfde principes 
gebaseerd als de methode Hoogeveen: het hele 
woord is het vertrekpunt, kinderen gaan zelf aan 
de slag met letters (zelfwerkzaamheid), zintuigen 
spelen een belangrijke rol (aanschouwing), en een 
woord wordt betekenisvol gemaakt in een verhaal. 

Bij het woord “ik” luidt de instructie aan de do-
cent in de handleiding: ‘Kijk in de spiegel van de 
wandplaat en zeg tegen de kinderen ’Hé, dat ben 
ik!’. Hierna wijst u de kinderen op het woordje ik’ 
(8). Kinderen moeten vervolgens aan de slag met 
eigen naamkaartjes, er is een verhaal over de eerste 
schooldag van Kim die het woordje “ik” leert, er is 
een digitale leeromgeving waar kinderen zelf mee 
kunnen stoeien en zo wordt er van alles uit de kast 
getrokken om het woordje “ik” betekenisvol aan 
te bieden. We zagen dit principe al bij de methode 
van Prinsen waarbij de onderwijzer met leerlin-
gen in gesprek ging over het woord waarmee een 
letter werd geïntroduceerd, maar natuurlijk ook in 
optima forma bij de vertelselplaat van de methode 
Hoogeveen.

Vertelselplaat behorend bij de verbeterde methode Hoogeveen

Citaat Scheepstra’s leerboek voor onderwijzers.
Introductie eerste normaalwoord Methode Veilig Leren Leren.
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Vanuit het hele woord wordt in de huidige metho-
de van Veilig Leren Lezen overgegaan naar de letter, 
zoals ook Prinsen al deed, nu te beginnen met 
de “i” van “ik”. Er wordt gelet op de klank van de 
letter, kinderen moeten voelen hoe ze hun mond 
bewegen als ze de “i” zeggen, er wordt aandacht 
besteed aan de vorm van de letter en, geheel in lijn 
met de luisteroefeningen van Scheepstra, wordt 
met kinderen nagegaan waar ze de klank in het 
woord horen. 

Ook de afkeer van de aan het begin van de negen-
tiende eeuw zo verfoeide speldreun vinden we 
terug in de methode uit 2014. Kinderen moeten de 
letters aanhouden tot ze de volgende herkennen en 
zo de letters aan elkaar plakken. Dit wordt zoe-
mend lezen genoemd: ‘Zoemend lezen is een hulp-
middel om uiteindelijk te komen tot vlot lezen. 
Kinderen lezen aanvankelijk vaak spellend. Door 
middel van zoemend lezen kunt u kinderen helpen 
de stap te zetten naar het vlot lezen van woorden. 
Belangrijk is dat u het lezen nooit spellend voor-
doet’(9). 

Besluit
Naar de letter van het woord is een didactische wet 
geworden. Goed werkende didactische principes 
doorstaan de tand des tijds: het belang van aan-
schouwing (woorden, letters en plaatjes zien), het 
belang van luisteroefeningen, het leren van letters 
vanuit de klank waarin je ze hoort, het motiveren 
van leerlingen door aandacht te besteden aan de 
betekenis van de woorden die ze leren en het be-
lang van zelf aan de slag gaan met letters en liefst 
op allerlei manieren. 

Het is jammer dat aanstaande leraren basisonder-
wijs nauwelijks meer iets leren over onderwijs-
geschiedenis. Wanneer ze leren hoe ze kinderen 
moeten leren lezen, gebeurt dat ahistorisch. 
Daarmee leren de toekomstige leerlingen van deze 
leraren natuurlijk wel lezen, maar jammer is het 
wel. Want de geschiedenis over leesonderwijs kan 
inspireren. Pedagogen als Scheepstra kunnen 
ook anno 2022 leraren-in-opleiding belangrijke 
lessen leren. Kennis van deze geschiedenis kan 
bovendien leiden tot een beter begrip van waarom 
we kinderen op een bepaalde manier leren lezen. 
Maar een goed ontwikkeld besef van de historische 
wortels van het beroep van leerkracht draagt ook 

bij aan het zelfbewustzijn en de beroepstrots van 
leerkrachten, en dat is zeker in de huidige tijd met 
haar lerarentekort heel belangrijk. 

Noten:

1. Jan Lenders. Jan. Van kind tot burger. In: Nelleke Bakker, 

Rudolf Dekker & Angélique Janssens. Tot burgerschap en 

deugd. Volksopvoeding in de negentiende eeuw. Hilversum: 

Verloren, 2006, pp. 11-34: 11-12.
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9. Handleiding Veilig Leren Lezen, 2014, p. 32.

Plek-jes met hek-jes
Plaats en ruimte in de eerste leesboekjes van Scheep-
stra, Ligthart en Jetses (1902-1913)

Sanne Parlevliet

Hoewel Cornelis Jetses zijn illustraties bij de eerste 
leesboekjes van Hindericus Scheepstra en Jan Lig-
thart inspireerde op herinneringen aan zijn eigen 
jeugd op het platteland en op logeerpartijtjes bij 
onder andere Scheepstra hier in het noorden van 
Nederland, praatjes bij plaatjes zijn het niet. Dat 
benadrukten de schrijvers in het voorwoord bij de 
negentiende druk van Dicht bij huis waarin ze zich 
richtten tot de meesters en juffen die de boekjes 
met hun leerlingen lazen: ‘ …het is ons gebleken, 
dat menigeen nog niet uit de illustraties haalt, wat 
er in zit. 
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Die illustraties maken deel uit van het boekje, en 
moeten evenzeer gelezen worden als de tekst. Men be-
kijke ze met de leerlingen eens heel attent (…) dan 
zal men spoedig ondervinden, hoe opwekkend en 
leerzaam zulk een nauwkeurige beschouwing is.’

Jetses’ illustraties worden vaak omschreven als ge-
moedelijk en realistisch. Maar ook als romantisch 
in die zin dat ze vooral de mooie kanten van het 
leven op het platteland laten zien. De tekeningen 
laten zien hoe de wereld voor kinderen met het 
ouder worden ook steeds een stukje groter wordt; 
voor de jongste kinderen zijn de verhalen en teke-
ningen veelal binnen gesitueerd, bij moeder in de 
huiskamer.

Hoe ouder de kinderen in de verhaaltjes worden, 
hoe verder ze van hun moeder weg mogen. Eerst 
in de tuin, later ook de straat op. Maar voor het trio 
dat zo bevlogen niet alleen voor kinderen, maar 
ook over kinderen dacht en schreef hadden de 
plaats en de ruimte waarin ze hun verhalen situ-
eerden meer symbolische betekenis dan alleen het 
scheppen van een voor kinderen herkenbare, over-
zichtelijke en zich langzaam uitbreidende wereld. 

Plaats en ruimte
Centraal staat de eerste reeks leesboekjes, voor de 
jongste kinderen. Deze reeks is gecentreerd rond 
de vier ‘stukjes’ (deeltjes) van Nog bij moeder met 
Pim en Mien als voorloper en Buurkinderen als 
vervolg. Plaats staat voor de concrete plek waar het 
verhaal zich afspeelt en die al dan niet ook is afge-
beeld op de illustraties. Ruimte staat voor de sym-
bolische betekenis van die plaats, dus wat de keuze 
voor specifiek die plaats zegt over de pedagogische 
boodschap van het verhaal. Plaatsen zijn dus con-
crete plekjes, een huiskamer, een tuin, een klas-
lokaal, een schoolplein of de straat bijvoorbeeld. 
Ruimte verwijst naar de pedagogische ideeën die 
verbonden zijn met de keuze om de verhalen zich 
op die plaatsen af te laten spelen. 

Op het eerste gezicht lijkt de relatie tussen tekst 
en tekeningen symmetrisch te zijn. Wanneer het 
plaatje er niet was, zou dat niets veranderen aan 
de betekenis van de tekst. Maar het voorwoord en 
ook de essays, artikelen en boeken die Scheepstra 
en Ligthart over onderwijs en opvoeding schreven 
laten iets anders zien. 

Hierin kennen zij plaatsen zoals de huiskamer, de 
school en de vrije natuur specifieke pedagogische 
betekenissen toe. De relatie tussen de tekst van 
Scheepstra en Ligthart en de illustraties van Jetses 
is dus niet symmetrisch maar complementair. 
Dat wil zeggen dat zij het verhaal aanvullen en de 
betekenis achter het verhaaltje versterken, verande-
ren of laten zien hoe het verhaaltje begrepen moet 
worden als meer dan alleen maar dat verhaaltje. 
Twee voorbeelden laten dat zien.

Plek-jes met hek-jes
In een van zijn essays, gebundeld in Verspreide 
opstellen (1916), schrijft Ligthart hoe een kind meer 
leert van een dag in de natuur dan van een dag 
in de houten banken op school. De natuur, het 
platteland buiten de stad, vertegenwoordigt voor 
Ligthart puurheid, schoonheid, vrede, harmonie en 
vrijheid. Het raakt het hart meer dan het hoofd en 
hij raadt mensen aan zoveel mogelijk buiten in de 
natuur te vertoeven. Ook kinderen. Want een kind 
moet zich in vrijheid kunnen ontwikkelen, de vrij-
heid waar die natuur voor staat, en ouders zouden 
kinderen volgens Ligthart veel meer vrijheid moe-
ten toestaan. Maar, stelt Ligthart, vrijheid is geen 
losbandigheid, vrijheid is geen eigenmachtigheid, 
vrijheid is geen onbeperktheid. In de begrenzing 
openbaart de vrijheid haar zuivere wezen. De vrij-
heid stopt daar waar het anderen zou belemmeren 
en daar waar het niet langer veilig is voor een kind. 
Binnen die begrensde vrijheid oefenen kinderen 
hun lichaam en hun geest, hun verbeeldings-
kracht, hun onafhankelijkheid en hun geweten. 
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‘Men kan kinderen de volle vrijheid geven, be-
halve enkele noodzakelijke inkrimpingen,’ schreef 
Ligthart in de brochure Vrijheid en discipline in de 
opvoeding (1909).

Ot en Sien mogen vrij rondlopen in de tuin waar 
ze niet alleen spelen met specifiek daartoe bestemd 
speelgoed, maar ook vooral met wat ze buiten 
allemaal vinden: zand en aarde, het wasrek van 
moeder, een omgevallen ton. Ze mogen daarmee 
spelen zonder toezicht van een volwassene. Maar 
als je goed naar de illustraties kijkt zie je dat Jetses 
een manier gevonden heeft om Ligtharts idee van 
begrensde vrijheid wel in zijn tekeningen te ver-
werken: op bijna elke illustratie waar de kinderen 
zich zonder volwassene buiten bevinden staat een 
hek. 

Vooral in deze tweede reeks over Ot en Sien, Nog 
bij moeder, zijn opvallend veel hekjes te vinden op 
de illustraties: plek-jes met hek-jes. Hekjes die in 
de tekst niet genoemd worden. En wanneer er geen 
hekje te zien is, tekende Jetses iets anders waaraan 
te zien is dat de vrijheid van de kinderen begrensd 
is: een stukje van het huis, een emmer, een pot-
plant. De kinderen mogen buiten spelen zonder 
supervisie van een volwassene, maar de ruimte is 
beperkt tot plekjes in de nabijheid van huis en dus 
moeder.

Echter in één van de stukjes is toch een kind te 
zien dat helemaal alleen in de vrije natuur is. Het 
is een klein meisje dat bij een vijver in een veld zit. 
Geen groot mens te zien. Geen hekje te zien. En 
in de verste verte geen huis, laat staan een plant in 
een pot. Een pagina verder ligt het meisje te slapen 
in een weiland. Nog steeds alleen. Hoe zit dat?

Het meisje behoort niet tot het hoofdverhaal. Ze 
zit in een binnenvertelling, in een verhaal in het 
verhaal. Binnenvertellingen behoren tot de vaste 
onderdelen van de leesboekjes. In dit geval is het 
Ots oudere zusje Trui die een verhaal dat ze op 
school heeft gehoord aan de jongere kinderen 
hervertelt. Hierin trekt een klein meisje inderdaad 
helemaal alleen de vrije natuur in. Maar dat gaat 
niet goed. Ze verdwaalt en er moet een zoekactie 
opgezet worden om haar terug te vinden.
Dit is wat er gebeurt als je te ver van huis gaat, 
vertelt het verhaal de kinderen in het boek en 
de lezers van het boek. Gevaarlijke onbegrensde 
vrijheid als tegenhanger van Ligtharts bepleitte 
begrensde vrijheid kreeg zo ook een verbeelding in 
de leesboekjes.

In de fantasie
Binnenvertellingen zitten in veel deeltjes van de 
reeksen. Het verhaal over het verdwaalde meisje 
wordt verteld door Ots zus Trui, maar ook de juf, 
de moeder en de oma vertellen binnenverhaal-
tjes. Die verhaaltjes hebben soms een expliciete 
voorbeeldfunctie voor de kinderen in het verhaal, 
en daarmee ook voor de lezertjes van het verhaal, 
maar er zitten ook verhaaltjes ter verstrooiing bij. 
Sprookjes om genietend bij te griezelen bijvoor-
beeld. De fantasie is daarmee eigenlijk ook een 
plaats waar de kinderen in het boek naartoe kun-
nen gaan.

Nu had Jan Ligthart een ambivalente houding ten 
opzichte van fictie. Aan de ene kant wist hij samen 
met Scheepstra de mogelijkheden van transportatie 
of absorptie uit te buiten met hun “door-ren-boek-
jes” waarmee kinderen zich in de wereld van Pim, 
Mien, Ot en Sien verloren en rennend door de 
leuke boekjes met herkenbare avonturen hun lees-
vermogen oefenden. Bovendien, schreef Ligthart in 
zijn essays, is het lezen van fictie een manier om 
te ontspannen en groeien kinderen moreel door 
te lezen over andere kinderen en mensen en door 
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hun manieren en gedachten te leren kennen. 
Aan de andere kant is fictie ook gevaarlijk, vond 
Ligthart. Schrijvers konden kinderen via fictie al-
lerlei onwaarheden op de mouw spelden. Het gaat 
mis, vond Ligthart, wanneer de verbeelding van 
kinderen volgestopt wordt met fantasie.

Ligthart wilde waarheid in verhalen voor kinderen. 
Er mocht best wat fantasie in, maar dan moest dat 
ook expliciet gepresenteerd worden als fantasie, 
anders was het een leugen. Jetses vond daar een 
manier voor. In de eerste versies van de reeksen 
illustreerde hij de binnenvertellingen nog veelal 
in dezelfde stijl als het hoofdverhaal, maar hij 
veranderde dit in latere versies. Hij koos er bijvoor-
beeld voor om de sprookjes in een andere stijl te 
illustreren, waardoor de lezers van de verhalen aan 
de stijl van tekenen konden zien dat het om een 
binnenvertelling, een verhaal in het verhaal ging. 
Om fantasie dus. 
Hij gaf dus met zijn manier van illustreren aanwij-
zingen dat het om een ander soort tekst ging dan 
de hoofdtekst.

Dit is bijvoorbeeld te zien in tekeningen bij de 
serie Buurkinderen. De stijl van de illustratie bij het 
hoofdverhaal is nostalgisch realistisch te noemen, 
de elementen van het sprookje worden een stuk 
uitbundiger getekend. Bedbanken vol tierelantij-
nen, gouden koningskoetsen en fraaie franjejurken 
roepen je toe: Let op lezer! Fantasie!

Een ander voorbeeld is de parabel die moeder aan 
Ot vertelt, wanneer hij niet wil wachten tot zijn 
pap is afgekoeld en gulzig zijn mond brandt. Ook 
de haan in moeders verhaal kent geen geduld. Hij 
drinkt te snel en krijgt buikpijn, hij eet bessen voor 
ze rijp zijn en krijgt meer buikpijn, hij pikt iets 
heets en krijgt nog meer buikpijn. En als hij dan 
ook nog het ijs wil oversteken voor het dik genoeg 

is, zakt hij erdoor en sterft. In de eerste versie van 
de serie heeft Jetses een realistische haan en hen 
getekend. In de herziene versie hebben ze kleren 
aangekregen. Let op, lezer! Fantasie!

Met dank aan het Nationaal Onderwijsmuseum en het 
Scheepstrakabinet voor het gebruik maken van de boekjes en 
illustraties

‘Neutraal onderwijs?’
Onderwijsvrijheid en het school-
boek, 1900-1940

Jacques Dane

Inleiding
Een onderwijzer in soutane schrijft in sierlijke 
letters op een zwart krijtbord: 1584 Prins Willem 
vermoordt Filips! Onder de prent staat een vraag: 
Neutraal onderwijs? 
Deze illustratie van politiek tekenaar Albert Hahn 
verscheen in De Volksschool (2-11-1904), het orgaan 
van de Amsterdamse afdeling van de Bond van 
Nederlandsche Onderwijzers, die in 1904 haar 
dertigjarig bestaan vierde. Iedereen die indertijd de 
lagere school had bezocht, wist dat de zin onjuist 
was: koning Filips II had de moordaanslag op de 
Vader des Vaderlands bevolen.

Sportprent van Albert Hahn: ‘Neutraal onderwijs?’ In: De 
Volksschool, 2 november 1904. Collectie Nationaal Onderwijs-
museum, Dordrecht
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In katholieke geschiedenismethodes werden de 
feiten niet verzwegen, maar wel in het perspectief 
van de eigen levensbeschouwing geplaatst. De me-
thode Schets onzer Vaderlandsche Geschiedenis voor 
de hoogste klas der lagere school bijvoorbeeld, in 1900 
uitgegeven door de fraters van Tilburg, beschreef 
Filips II als een ‘voortreffelijk vorst’, gelovig en 
eerlijk. Het feit dat hij zich met alle kracht tegen 
de barbaarse ketterij verzette, riep weliswaar bij 
protestantse schrijvers hatelijkheid, spot en hoon 
op, maar in Tilburg keek men daar anders tegen-
aan: ‘Wij, Katholieken, zien echter in die lage han-
delwijze van andersdenkenden (de protestanten, 
JD), eene groote eer voor Filips, en het duidelijkst 
bewijs van zijne deugd en godsdienstzin.’

Dat Willem van Oranje tegen Filips’ gezag com-
plotteerde - zoals bij de Unie van Utrecht (1579) 
- legitimeerde juist de moordaanslag van Balthazar 
Gerards. Het samenspannen met Frankrijk werd 
prins Willem zwaar aangerekend:

‘Deze onwettige daad, die de kroon zette op zoo-
vele andere, beantwoordde Filips II met eene 
vogelvrijverklaring. Hem, die den Prins levend 
of dood in de macht des konings zou leveren, 
werden 15.000 gouden kronen, benevens de 
verheffing tot den adelstand toegezegd.’ (Uit: 
Schets onzer Vaderlandsche Geschiedenis voor de 
hoogste klas der lagere school, Tilburg 1900 [derde 
druk].)

Met het opdienen van de feiten was dus niets mis. 
Desalniettemin was Hahns ironisch bedoelde aan-
klacht tegen het bijzonder onderwijs een klap in 
het gezicht van de rooms-katholieke onderwijswe-
reld. Antipapisme, een ‘vuilaardige beschimping’, 
gebrek aan verdraagzaamheid, zo luidde de kritiek 
in de katholieke pers. Maar ook van protestantse 
zijde werd Hahns prent scherp veroordeeld. Het 
tijdschrift De Christelijke onderwijzer (15-11-1904) 
schreef: ‘Wat moet iemand zich zwak gevoelen, die 
zulke wapenen uit z’n tuighuis te voorschijn haalt!’

Waarom werden de ‘openbaren’ als zwak afgeschil-
derd? Omdat de protestanten zich ook aangespro-
ken voelden: er was niets ongrondwettelijks aan de 
manier waarop katholieke en protestantse onder-
wijzers les gaven. 

Onderwijsvrijheid
Artikel 224 van de Grondwet van 1848 - het huidi-
ge artikel 23 - vermeldt dat het geven van onderwijs 
vrij is, ‘behoudens het toezigt der overheid’ en ‘be-
houdens het onderzoek naar de bekwaamheid en 
zedelijkheid des onderwijzers’. Dit betekende dat 
protestanten en katholieken - en later ook andere 
levensbeschouwelijke richtingen - in alle vrijheid 
hun eigen schooltjes konden beginnen, met de 
aantekening dat ze die zelf dienden te bekostigen; 
salarissen, gebouwen, lesmethodes etc. waren voor 
eigen rekening. (Het openbare onderwijs werd 
door de overheid bekostigd en geïnspecteerd.) De 
onderwijsinspectie zag er op toe of bijzondere 
scholen zich aan de wet hielden. Hadden de leer-
krachten de juiste diploma’s? Voldeden de klas-
lokalen en het schoolmeubilair aan de wettelijke 
eisen? Werden de basisvakken - lezen, schrijven en 
rekenen - op een deugdelijke manier onderwezen?

Na de invoering van artikel 224 gaven rooms-
katholieke uitgeverijen als het R.K. Jongenswees-
huis te Tilburg (vanaf 1958 Uitgeverij Zwijsen) en 
Malmberg te ’s-Hertogenbosch schoolboeken met 
een onmiskenbaar katholieke signatuur uit. 
In diverse leesmethodes was de leestechniek ver-
bonden met religieuze opvoeding.

In de methode Ik lees al (1910) van de onderwijsfra-
ters J.M. Reynders en N. Doumen zijn afbeeldin-
gen voor religieuze educatie opgenomen: bij een 
crucifix met daaromheen kaarsjes bidt een moeder 
samen met haar kinderen. 

Schoolplaat van Frans van Noorden bij de leesmethode Lees mee 
(1935) door frater Bellarminius Mol. Uitgave van het Sint Gre-
goriushuis, Utrecht.



SGKJ - Berichten
voorjaar 2022 no. 102

11

Bij de globaalmethode Lees mee (1935) werd een 
schoolplaat geleverd waarop een geknield jongetje 
bij een bed te zien is: hij zegt zijn avondgebedje 
op met daarnaast de zin wat kan paultje toch mooi 
bidden! 

Ook bij de protestanten werd het aanvankelijk lees-
onderwijs met religieuze tradities verbonden. Een 
in het oog springend voorbeeld is de omvorming 
van de ‘neutrale’ leesmethode Hoogeveen’s verbeterde 
leesmethode (1910), vernoemd naar de maker ervan, 
onderwijzer M.B. Hoogeveen. Bij deze methode 
- bekend geworden door het leesplankje aap noot 
mies - behoorden schoolleesboekjes die de auteurs 
Jan Ligthart en Hindericus Scheepstra ‘door-ren-
boekjes’ noemden: verhalen die leerlingen, als ze 
er eenmaal aan begonnen, meteen wilden uitlezen. 
Het leerdoel van deze boekjes was stimulering 
van het lezen (leesbevordering) en uitbreiding van 
de woordenschat. Hoogeveens leesmethode was 
vanaf het begin een groot succes: tot in de jaren 
zestig leerden generaties leerlingen ermee lezen. 
Desalniettemin was de methode vanuit levensbe-

schouwelijk oogpunt ongeschikt voor protestantse 
scholen. Wat was er aan de hand?
In de ‘door-ren-boekjes’ kwamen sprookjes voor. 
Volgens een pedagogische sleuteltekst in het 
oudtestamentische Bijbelboek Deuteronomium 
(18, 10-12) mogen ouders hun kinderen niet in 
aanraking brengen met geesten, sprookjesfiguren, 
sprekende dieren etc.

Om de methode voor protestantse schoolkinderen 
geschikt te maken, verwijderde de protestants-
christelijke onderwijsman A.J. Drewes in opdracht 
van uitgeverij Wolters alle ongewenste passages en 
leverde alternatieve teksten aan. De passage waarin 
Keetje door moeder naar bed wordt gebracht met 
het wiegeliedje Klaas Vaak, die komt / Hij komt den 
schoor-steen in / Hij komt op Zus-jes oog-jes / En dan 
slaapt Zus-je in, veranderde Drewes in Zus gaat 
slapen; Zus is moe / En sluit bei-de oog-jes toe. / Hee-re 
houd ook de-zen nacht / We-der o-ver Zus de wacht. 
Drewes’ correctiewerk was een succes: de eerste 
oplage (1911) was in een mum van tijd uitverkocht; 
in 1934 verscheen de tiende druk.

Ontwerptekening voor de omslag van het ‘door-ren-boekje’ Nog bij 
moeder door onderwijsillustrator Cornelis Jetses (1873-1955). © 
Noordhoff | Collectie Nationaal Onderwijsmuseum, Dordrecht

W.G. van de Hulst en R. Huizenga, Toen – En nu! (1922-1924; 
3 delen). Voorzijde van de negende druk (1935). © Noordhoff | 
Collectie Nationaal Onderwijsmuseum, Dordrecht
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De Pacificatie (1917)
De Grondwet van 1848 (artikel 224) regelde de for-
mele vrijheid van het bijzonder onderwijs.
De materiële vrijheid werd met de Pacificatie van 
1917 grondwettelijk geregeld: openbaar en bijzonder 
onderwijs kregen voortaan dezelfde financiële mid-
delen. Na de invoering van de Lager Onderwijswet 
(1920) van onderwijsminister J.Th. de Visser werd 
duidelijk dat de Pacificatie niet zonder gevolgen 
bleef. In het hele land veranderden scholen van 
levensbeschouwelijke kleur: veel openbare scholen 
kregen een rooms-katholieke of protestants-christe-
lijke signatuur.

Het Utrechtse schoolhoofd W.G. van de Hulst 
(1879-1963) was een groot voorstander van de Lager 
Onderwijswet van 1920. In zijn door Wolters uit-
gegeven driedelige geschiedenismethode Toen – En 
nu! (1922-1924) legde hij deze wet uit aan zesdeklas-
sers (de huidige groep acht):

‘Daar staat een school. ’t Is een mooi gebouw met 
een hoge stoep en een brede deur. ’t Heeft mooie 
gangen, en ruime lokalen, en de banken zijn 
keurig geverfd, en er hangen heel mooie platen 
en landkaarten aan de wand. Er zijn boeken 
en leien en schriften in overvloed… “Openbare 
school” staat met grote letters op de gevel.’

In heldere, beeldende taal, zijn handelskenmerk, 
vertelde hij dat er naast die rijke openbare school 
‘ginds in het achterstraatje’ nog een ander schooltje 
stond:

‘’t Is eigenlijk maar een gewoon huis. Een paar 
binnenmuren zijn weggebroken, en nu kan 
dat huis wel als school dienst doen. Wel ja! De 
oude verveloze banken staan op lange rijen, en 
er hangen géén mooie platen aan de muur. Het 
jasje van de meester is erg oud en kaal; en de 
landkaart heeft hij zèlf getekend, wel duidelijk, 
o, maar lang niet zo mooi als die landkaart 
ginds. En de boekjes, waaruit de kinderen lezen 
moeten, zijn erg oud en erg versleten. Och, wat 
een armelijk schooltje is dat… “School met den 
Bijbel” staat geschilderd boven de deur.’

Van de Hulst eindigde zijn verhaal over de school-
strijd met de vraag: ‘Wat vreemd is dat! … Waarom 
is die ene zo rijk, die ander zo arm?

Door de aanhangers van de Verlichting en de Franse 
Revolutie, die spotten met Gods heiligheid en Zijn 
wetten, was de godsdienst op de scholen na 1813 
afgeschaft:

‘De knappe mensen, die de baas waren in het 
land, en de mannen, die de koning hielpen in 
de regering en de wetten maakten, - zij wilden 
het zo. Zij zeiden: “De kinderen moeten heel 
veel leren, en heel knap worden. Dan zullen 
het sterke en gelukkige mensen zijn. Kennis 
is macht! … En dan zullen ’t ook goede, brave 
mensen zijn. Wij zullen mooie scholen bou-
wen, en dan kunnen we later de gevangenissen 
wel afbreken. Een knap en geleerd volk zal een 
goed, een braaf volk zijn!” Ja, dat dachten ze 
heus. Maar van Godsdienst op de school wilden 
ze niets weten. Alle kinderen: Protestanten en 
Roomsen en Joden moesten samen leren…’

De ‘knappe mensen’ stonden uiteindelijk toe dat er 
bijzondere scholen werden opgericht, maar de ou-
ders moesten ‘het zelf maar betalen, vonden de man-
nen die in het land alles te zeggen hadden’. Dit was 
de reden waarom de schoolmeester van de School 
met den Bijbel een versleten jasje droeg, met oude 
schoolboeken werkte en zelf zijn landkaart tekende: 
‘Hij verdiende zo weinig; maar hij wilde niet gaan 
naar die andere, de rijke school, waar hij veel meer 
verdienen kon; hij wilde de kinderen opvoeden in 
de dienst van God.’

Dat de ouders zelf voor het christelijke onderwijs 
moesten betalen, was heel onrechtvaardig, aldus 
Van de Hulst. Voorvechters trokken zich het lot 
van de christelijke scholen aan: ‘’t Heeft wel tachtig 
jaren geduurd; maar eindelijk is de gelijkstelling van 
het Christelijk en het Openbaar onderwijs tòch geko-
men. In 1920 heeft minister De Visser een nieuwe 
Schoolwet gemaakt; nu zijn àlle scholen voor de wet 
gelijk. Dat is eerlijk.’

B.J. Douwes, directeur van de Rijkskweekschool 
voor Onderwijzers(essen) in Deventer, trok in zijn 
bundel Paedagogische beschouwingen (1936) fel van 
leer tegen Van de Hulst: Toen – En nu! bevat las-
terlijke passages tegen het openbaar onderwijs. 
Douwes betreurde het ‘dat deze schoolmeester, die 
de “christelijke” school wil dienen, zich zo héél 
onchristelijk gedraagt, door zo gans in strijd met de 
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leer van Jezus te lasteren, en de christelijke jeugd 
te vergiftigen met zijn leugens inzake de openbare 
school’. Schreef de onderwijswet van 1806 niet voor 
‘dat we nog steeds op de openbare school moeten 
opvoeden tot christelijke deugden’? 

Wettelijk gezien was dat zo, maar veel ouders kozen 
er na 1920 toch voor hun kind naar een protestants-
christelijke of rooms-katholieke school te sturen. 
Het onderwijsinspectieverslag van 1936 vermeldde 
zelfs dat op de bijzondere scholen Toen - En nu! en 
de rooms-katholieke tegenhanger Roep der Historie 
het meest gebruikt werden.

Afsluiting
De periode 1900-1940 was een overwinning voor 
het bijzonder onderwijs. De protestantse hoogleraar 
pedagogiek J.H. Gunning Wzn. (1859-1951) sprak in 
zijn overzichtswerk De studie der paedagogiek in Ne-
derland gedurende de jaren 1898-1938 (1939) zelfs over 
een rooms-katholieke renaissance in het onderwijs:

‘Wij willen slechts constateeren, dat zij er is, en 
haar de hulde toebrengen, die haar toekomt. 
Want, het dient erkend te worden en gezegd: 
sedert de Nederlandsche Katholieken de studie 
der paedagogiek ernstig hebben aangevat, heb-
ben zij in korten tijd een geduchten voorsprong 
op hun protestantsche collega’s gewonnen, 
eerlijk gewonnen door den omvang en den 
diepgang hunner studiën.’

Deze voorsprong kwam volgens Gunning in de 
eerste plaats door het celibaat, dat ‘[…] het groote 
voordeel verschaft van steeds te kunnen beschikken 
over een prachtig corps van stoere werkers, die zich 
door geen aardsche beslommeringen van hun werk 
behoeven te laten afleiden’. Gunnings waarderende 
woorden klonken in katholieke onderwijsoren vast 
en zeker ook als een revanche op de spottekening 
van de socialistische illustrator Albert Hahn uit 
1904.

‘Levij!, arme ziel!’ 

Ewoud Sanders

Eind 1819 verscheen bij de Amsterdamse uitge-
verij H. van Munster en zoon het Prentenboek tot 
vermaak en onderwijs voor kinderen.

Deze uitgave staat vermeld in de Nederlandsche 
Staatcourant van 29-11-1819. Het gaat om het eerste 
deeltje in een zesdelige reeks.
Het betreft een boekje van 24 bladzijden met twee 
of vier plaatjes per pagina. Het was volgens het 
voorwoord bestemd voor kinderen tot circa acht 
jaar en is gewijd aan ‘Kinder-spelen en kinder-
deugden en ondeugden’. Doel van dit boekje, aldus 
de anonieme auteur in het voorwoord, is ‘speelend 
onderwijzen’ aan de hand van ‘zinnelijke voorstel-
lingen’. Want ‘op niets is een Kind meer gesteld 
dan op een Prentje of Printboekje’. Onder iedere 
afbeelding staat een tweeregelig versje.
Er waren twee edities: met zwartwitprentjes kostte 
het boekje 25 cent, met gekleurde prentjes 40 cent. 
Opmerkelijk is dat de versjes in de twee edities 
niet altijd overeenkomen. Waarschijnlijk verscheen 
de zwartwit-editie als eerste en was er kritiek op 
sommige versjes gekomen - ze gaven niet altijd het 
goede voorbeeld.

De tekstwijzigingen hebben soms een ingrijpend 
gevolg voor de interpretatie van het beeld. Hier 
twee voorbeelden.
In de zwartwit-editie luidt het versje: ‘Wel, Stijntje! 
Werpt gij vuil in ’t eeten van die vrouw?/ Als gij uw 
kwaad bezeft, gevoelt gij wis berouw.’ In de kleu-
reneditie is dit gewijzigd in: ‘Dank, lieve kindren! 
nu niet meer./ Als ’t zijn moog, kome ik morgen 
weêr.’

De ‘zinnelijke voorstellingen’ zijn ‘met oordeel ge-
kozen’, aldus het voorwoord, maar je moet vaststel-
len dat beeld en tekst veel beter op elkaar aanslui-
ten bij de zwartwitprenten dan bij de gekleurde. 
Immers, een tamelijk heldere verbeelding van 
ondeugd (klein jongetje gooit iets in het eten van 
een vrouw en wordt bestraffend toegesproken door 

Alle illustraties uit: Prentenboek tot vermaak en onderwijs voor 
kinderen. De houtsneden zijn van Gerard Oortman (1781-1820)



SGKJ - Berichten
voorjaar 2022 no. 102

14

een ouder meisje) verandert door de tekstwijziging 
in een onduidelijke voorstelling van deugd: vrouw 
dankt twee kinderen voor hun giften.
We zien hetzelfde bij het prentje met een kreupele 
vrouw. Onder de zwartwitplaatje luidt de zedenles: 
‘Foei, Lijsje! Foei! gij jouwt dit kreupel vrouwtjen 
uit./ Lof zij aan Keetje, die u in uw boosheid stuit.’ 
In dit kleureneditie is dit veranderd in: ‘Gij [lees: 
geef ] ook een duitje aan ’r arme mensch,/ Zoo krijgt 
gij meê eene zegenwensch.’

En dan is er nog een arme joodse straathandelaar in 
groente en fruit die een metamorfose ondergaat. In 
de zwartwit-editie wil een deugdzame jonge vrouw 
hem helpen: ‘Hem, Levij! Roept Mie Ka, houd op 
toch, arme ziel!/ Daar, daar is de appel weêr, die van 
uw wagen viel.’ In de kleureneditie is dit geworden: 
‘Zij roept hem na: kunt gij ’t niet doen;/ Dan nóg 
vier duiten, oude Koen!’

Welke les kinderen uit het kleurenplaatje moesten 
halen is onduidelijk: een (ondeugdzame?) jonge 
vrouw die al zaken met een fruithandelaar heeft ge-
daan wil nog iets van hem, tegen dezelfde prijs? Let 
wel: dit prentje staat op zich, de plot blijkt niet uit 
een eerdere tekening. Opmerkelijk is in ieder geval 
dat Levij in de kleureneditie is gekerstend tot Koen. 
Waarom is onbekend, maar klaarblijkelijk vond men 
een jood niet passen in de duurdere kleureneditie.

Interview 

Nelly Witte het gezicht van Alfa 
Haganum 

Margreet van Wijk-Sluyterman

Voor mij en vele andere SGKJ-vrienden is Nelly 
Witte het gezicht van Alfa Haganum, altijd op zoek 
naar oude kinderboeken voor verzamelaars en on-
derzoekers. Hoe is ze terecht gekomen in het anti-
quariaat, waarin de kinderboeken zo’n belangrijke 
plaats innemen?Dat ligt bepaald niet voor de hand 
voor iemand die tijdens de Tweede Wereldoorlog is 
geboren in een groot gezin op Texel.

Texel
Nelly is geboren en getogen op Texel, op een boer-
derij met een gemengd bedrijf dicht bij Den Burg. 
Ze is de achtste in de rij van een gezin met dertien 
kinderen, zeven jongens en zes meisjes.
De oorlogsjaren waren sober, maar op Texel leden 
ze geen honger. Het eiland vormde een hechte 
gemeenschap, waarin bijna iedereen elkaar kende.
‘Nog steeds heb ik contact met vriendinnen van 
toen, die nog op het eiland wonen’, vertelt Nelly. 

De kinderen gingen naar een katholieke lagere 
school. Haar ouders hadden geen tijd om voor te 
lezen, maar er waren wel boeken en tijdschriften in 
huis. Nelly las alles wat ze te pakken kon krijgen. 
Het eerste woord dat ze thuis las, was ‘Volkskrant’. 
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Er was een abonnement op de Katholieke Illustratie 
en voor de kinderen was er het tijdschrift Roomsche 
jeugd. Later kwam ook Donald Duck in huis. Boe-
ken die Nelly zich herinnert uit haar jeugd, heeft ze 
later opnieuw verzameld, want door de brand in de 
boerderij in 1967 was daarvan niets meer overge-
bleven.

Nelly legt de boeken op tafel, waaronder een boek 
dat we nu niet meer aan onze kinderen zouden 
geven, Popje Piet van Dolly Boode met tekeningen 
van Max Leewenburg uit begin vijftiger jaren. Bij 
haar Eerste Communie kreeg ze een boek cadeau, 
Luistert naar hem: prentenboek bij de eerste katechis-
mus, geschreven door broeder Berthilo. 
De kleurrijke illustraties van H. Bandag spraken 
tot de verbeelding. Ze was dol op de serie Arretje 
Nof van Johan Fabricius. ‘Sturmfels van Marie Bod-
daert vond ik een prachtig boek.’
Was er een bibliotheek op school? ‘Ja zeker, maar 

van de schoolbibliotheek herinner ik me alleen de 
titel van een boek dat ik graag wilde lezen, maar 
dat altijd uitgeleend was, Mariska de circusprinses 
van een Hongaarse schrijver.’ Het blijkt in 1947 ge-
schreven te zijn door Sandor Kis, een pseudoniem 
van Lambert Weldering, die met een Hongaarse 
‘Mariska’ was getrouwd.

De leerlingen spaar-
den vanuit school 
bij de Rijkspost-
spaarbank voor afleve-
ringen van avontuurlijk kinderboe-
ken waarin technische ontwikkelingen een rol 
speelden. Op school werd veel gezongen en als de 
kinderen buiten speelden, zongen ze vaak liedjes 
bij hun spel. Elke vrijdagmiddag vertelde de onder-
wijzer van de vijfde klas uit zijn hoofd een deel van 
het verhaal Alleen op de Wereld. 

Terwijl haar oudste zus na de lagere school met-
een thuis moest helpen, ging Nelly in 1954 naar 
de Huishoudschool. ‘Ik wilde liever naar de Mulo, 
maar mijn oudste zussen waren toen al het huis 
uit, dus na drie jaar was het mijn beurt om thuis in 
de huishouding te gaan helpen’. Daarnaast deed ze 
seizoenswerk in het toerisme, waarvoor ze Duitse 
lessen volgde. Later heeft ze in Utrecht Engelse 
lessen gevolgd en op haar veertigste leerde ze op 
de Mavo Frans. Begin jaren zestig moedigde haar 
moeder haar aan om een baan te gaan zoeken bui-
ten het eiland. Met huishoudschool had je weinig 
andere mogelijkheden dan werken in een gezin of 
in een winkel.

De eerste stappen op weg naar het boeken-
vak
Haar eerste baan in 1961 was in het gezin van uit-
gever H.J. Nelissen in Bilthoven. In het gezin met 
zes kinderen was de zevende op komst.
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De oudste zat al op de middelbare school. ‘Als 
twintigjarige kreeg ik een keer de verantwoordelijk-
heid voor het hele gezin, toen de ouders op vakan-
tie gingen. Ik liet de kinderen met verhaaltjes en 
tekeningen een boekje maken over wat ze in die 
dagen gedaan hadden. Als leidster van de kabou-
ters (de kleinste padvinders) had ik ervaren hoe 
stimulerend dat was voor de kinderen.’ Op de zol-
der van de uitgever waren veel boeken te vinden, 
waarin ze na haar werk mocht grasduinen. Daar 
heeft ze voor het eerst boeken van Simon Vestdijk 
en Theo Thijssen gelezen. Dochter Trees was een 
echte boekenwurm, die helemaal weg was van De 
brief voor de koning van Tonke Dragt, de schrijfster 
met wie Nelly zelf later een bijzonder band kreeg.

Toen de kinderen groot genoeg waren en Nelly, 
intussen 22 jaar, ook graag iets anders wilde gaan 
doen, ging ze op zoek naar werk in een winkel. 
Dat werd in 1964 de ramsj afdeling van De Slegte 
in Utrecht. Na een jaar in Utrecht en korte tijd 
in Arnhem ging ze werken bij de Slegte in Den 
Haag. Daar kreeg ze de leiding over de afdeling 
ramsj boeken en moest ze, zo jong als ze was, ook 
personeel aannemen. ‘De eerste keer was ik ze-
nuwachtiger dan de sollicitant,’ Ze woonde eerst op 
een kamer in Den Haag en later op twee kamers in 
Rijswijk. Ze bleef daar wonen met haar man, Hans 
Bal, toen ze in 1969 trouwden. Ook Hans werkte 
bij De Slegte. Nelly werkte er tot de geboorte van 
haar zoon Arnoud in 1970. Kinderopvang was er 
toen niet. Toen hun huisbaas Jansen zelf het anti-
quariaat Ex Libris wilde beginnen, vroeg hij Nelly 
om hem te helpen in zijn winkel. Haar zoon mocht 
mee in de box. Ze woonden toen in hun eerste huis 
in de Van Bylandstraat. Daar werd in 1972 dochter 
Simone geboren. ‘Mijn kinderen heb ik veel voor-
gelezen. Favoriet was Pieter Konijn van Beatrix Pot-
ter.’ De verhalen met hun prettige rijmen konden 
de kinderen na enige tijd zelf ook ‘voorlezen’.

Toen ze een voorraad boeken hadden opgekocht 
van een overleden collega werd Hans ontslagen, 
want dat was niet toegestaan, als je bij De Slegte 
werkte. ‘We moesten dus rondkomen van de boe-
ken die we gekocht hadden.’ Zo startten ze in 1973 
hun eigen antiquariaat Alfa Haganum. Terugkij-
kend op die tijd beschrijft Nelly hoe moeizaam 
dat toen ging. ‘De verkoop deden we vanuit de 
catalogus, terwijl ik daarnaast een baan voor halve 

dagen had genomen als kassière bij een groothan-
del. Later nam Hans een bijbaan.’ Een paar jaar 
werkten ze vanuit hun tweede huis met een kleine 
winkel tot ze in 1981 een huis met een grote winkel 
konden kopen in de Laan van Meerdervoort. Daar 
kon Alfa Haganum doorgroeien.

Alfa Haganum
Het antiquariaat liep meteen heel goed, bijbanen 
waren na een poos niet meer nodig. Ze begonnen 
aanvankelijk met veel Nederlandse literatuur en 
geschiedenis, maar gaandeweg groeide het aantal 
kinder- en prentenboeken. Hoe kwam het tot de 
specialisatie, waarmee Alfa Haganum zo bekend 
geworden is? ‘Ik vond de mooie prentenboeken uit 
de eerste helft van de twintigste eeuw zo aantrekke-
lijk. Er is zoveel zorg besteed aan de illustraties en 
de banden. Ik houd vooral van de Art Nouveau en 
Art Deco banden.’ De meeste kinderboeken die ze 
in het antiquariaat opgenomen heeft, zijn boeken 
die voor 1945 uitgegeven zijn. ‘Er waren toen veel 
mensen die ze gingen verzamelen, en ik kreeg er 
zelf ook plezier in.’

Een antiquariaat van kinderboeken was in de jaren 
negentig een opvallend verschijnsel, blijkt uit de 
reportage die Aukje Holtrop in 1995 maakte voor 
een speciale boekenbijlage van Vrij Nederland over 
kinderboeken (Vrij Nederland, 20 mei 1995, 
Boekenbijlage p.20-21). Ze schrijft over haar be-
zoek aan het antiquariaat van Reiny en Bert Hagen 
en daarna aan Alfa Haganum, dat beschreven 
wordt als een diepe winkel, waarin de bezoeker 
heerlijk kon verdwalen in een ruimte met duizen-
den boeken. 

Na haar scheiding in 2001 heeft Nelly Alfa Haga-
num zelf voortgezet. Ze vond een zonnig huis in 
de Berberisstraat met een grote droge kelder. ‘Voor 
mij een ideale plek,’ vindt Nelly nog steeds. Ze 
heeft nog een paar jaar een winkel gehad aan de 
Waldeck Pyrmontkade, die beperkt open was en 
sinds 2006 is Alfa Haganum uitsluitend geves-
tigd in haar woonhuis aan de Berberisstraat, waar 
ze vanuit een bescheiden kantoor tussen de volle 
boekenkasten haar zaken regelt.

Zijn er bijzondere vondsten, waaraan je met 
plezier terugdenkt? ‘Voor een verzamelaar van het 
werk van Cornelis Jetses vond ik een in Michigan 
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uitgegeven boek met een decoratieve band van 
Jetses. Een week later kreeg ik toevallig weer een 
uitgave uit Michigan in handen, geschreven over 
dominee Van Raalte die met zijn volgelingen de 
plaats Holland heeft gesticht. Op een foto van de 
kleine prinses Juliana herkende ze het boek dat 
Juliana in haar hand had, een deel van de serie De 
Goede Kameraad.

Al in het begin van het antiquariaat heeft Nelly 
namen en wensen van klanten genoteerd, zodat ze 
niet alleen op verzoek, maar ook op eigen initiatief 
mensen kan attenderen op een boek dat past in 
hun verzameling, of dat nodig is voor hun on-
derzoek. Zo heeft ze door persoonlijk contact een 
grote klantenkring opgebouwd en is ze voor veel 
boekenliefhebbers en onderzoekers een vertrouwd 
adres geworden. De belangstelling van de klanten 
in Den Haag leidde tot de specialisatie van boeken 
over Nederlands-Indië, waaronder ook kinder-
boeken. Nelly heeft zich de kennis van en over de 
boeken eigen gemaakt door het omgaan, lezen en 
bekijken van de boeken, maar dat niet alleen. ‘Ik 
heb altijd veel geleerd van de klanten, die me ver-
tellen, waarom de boeken die ze zoeken zo interes-
sant zijn.’

Antiquaar van het jaar
‘Ze is heel precies in de keuze voor haar boeken en 
weet vaste en incidentele klanten vrijwel altijd te-
vreden te stemmen,’ schrijft Geraldine te Gussinko 
over Nelly als antiquaar van het jaar in 2019. ‘Ze 
is een vertrouwd gezicht op vele boekenmarkten.’ 
(Boekenpost 160, maart/april 2019, p.41). Nelly ver-
koopt haar boeken graag op boekenmarkten. Op de 
boekenmarkt in Amsterdam op het Damrak en bij 
de Amstel kwamen in de jaren tachtig en negentig 
opvallend veel toeristen af, die vooral Engelse boe-
ken zochten en daarnaast ook boeken met foto’s 
en platen van Nederland, zoals de Verkade albums. 
‘We hebben daar grote omzetten gehaald.’ Vanzelf-
sprekend staat ze ook altijd met een kraam op de 
jaarlijkse grote boekenmarkt in Deventer. ‘Het per-
soonlijke contact met de klanten is de leukste kant 
van mijn vak’ vertelt Nelly. Dertig jaar lang heeft ze 
op de kunst-antiek en boekenmarkt op het Lange 
Voorhout gestaan en na een intermezzo van een 
aantal jaren heeft ze dat onlangs weer opgepakt. 
Stonden er in het begin nog twintig standhouders 
met boeken, nu zijn het er nog zeven, maar de 

boekenverkoop is er nog steeds de moeite waard. 
Het tekent wel de veranderingen in het boekenvak 
sinds hun eerste computer in 1998. Nu gaat een 
groot deel van de verkoop via internet. ‘Het is jam-
mer dat het persoonlijk contact daardoor minder 
is geworden, waardoor je ook minder gericht op 
zoek kan gaan voor je klanten.’ Er komen minder 
klanten om boeken te kopen en er is meer aanbod, 
doordat mensen stoppen met verzamelen of over-
lijden. Al die veranderingen hebben er ook toe ge-
leid, dat de Bond van Handelaren in Oude Boeken, 
die de jaarlijkse boekenbeurs in de Hooglandse 
Kerk in Leiden organiseerde, heeft besloten er een 
punt achter te zetten en de bond op te heffen. Het 
zet Nelly aan het denken. ‘Zo langzamerhand ga ik 
de zaak afbouwen.’

De mooiste boeken uit haar eigen verzame-
ling
Als enthousiaste vrouw met liefde voor het boek 
heeft Nelly ook persoonlijk een verzameling opge-
bouwd van boeken die ze niet snel zal verkopen, 
ook niet als ze in het komende jaar haar antiquari-
aat gaat afbouwen. In een mooie glazen kast staat 
haar verzameling uitgaven van Alice in Wonderland, 
waaronder de prachtige uitgave van 1865, waarvan 
onlangs een facsimile uitgave is verschenen.

Het geeft voldoening 
dat ze met haar boeken 
een bijdrage kan leveren aan publicaties. ‘Zo heb ik 
met mijn mooie boekbanden, ontworpen door Ella 
Riemersma, wat kunnen bijdragen aan het boek
Het art deco van Ella Riemersma, geschreven door 
Peter van Dam.
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Ze heeft een mooie verzameling Amerikaanse kin-
derboeken over Nederland. Bijzondere boeken zijn 
voor Nelly vooral de boeken met een persoonlijke 
opdracht, zoals van Jo Thijssen, voor wie ze toeval-
lig brieven had gevonden die betrekking hadden op 
de Vereeniging tot ’t Nut van ’t Algemeen. 

Nelly laat me de nieuwe uitgave zien van het eerste 
boek van Tonke Dragt, De strijd om de hartenkoning 
dat nu pas uitgegeven kon worden. Destijds was 
het niet mogelijk om de mooie, zachte kleuren van 
de tekeningen goed af te drukken in een (betaal-
baar) boek. Zelf leest ze graag autobiografieën en 
ze is lid van een groep belangstellende lezers van 
Paustovsky ’s werk. Met die groep heeft ze interes-
sante reizen gemaakt naar Turkmenistan, Karelië 
en Kazachstan. Natuurlijk ontbreken de boeken 
over Texel niet in haar collectie. Een dierbaar boek 
is Isola Bella, geschreven in het dialect van Texel. 
De auteur, Emma van Burg, is het pseudoniem van 
de dochter van een huisarts Timmer in Den Burg. 

Met deze verzameling komen we weer terug bij 
haar jeugd op Texel, waar ze toen weinig moge-
lijkheden had om een opleiding te volgen. In haar 
werkzame leven heeft ze haar kansen gegrepen en 
zichzelf ontwikkeld tot de deskundige antiquaar 
van het jaar met de specialiteit kinderboeken, zoals 
de SGKJ-vrienden haar altijd weten te vinden. 

De wonderlijke reis van Pukkie 
Planta 
een reeks reclameboekjes met diepte 

Klaas Rigterink
 
Op een vrijmarkt, jaren terug, kon ik mijn ogen 
niet geloven: op een kleedje lagen alle acht deeltjes 
van Pukkie Planta, compleet met het 3D-brilletje 
en de 3D-plaatjes die ik als kind verzamelde. Het 
flitste door mij heen: daar moet een plaatje in staan 
van Pukkie op de Melkweg met aan weerskanten 
melkflesjes. Verder was ik alles vergeten. En inder-
daad in deeltje 2 vond ik het. Bijzonder, dat alleen 
dat ene plaatje in mijn geheugen is blijven hangen 

Reclamecampagne 1953 
In 1953 werd via een grote reclamecampagne 
getracht om Planta margarine aan de man te 

brengen. In advertenties werd gemeld, dat men 
er gratis 64 wonderplaatjes van Pukkie Planta bij 
kreeg. Over de acht boekjes, waarin steeds acht 
plaatjes geplakt konden worden, werd niet gerept. 
Ze kwamen steeds precies vier weken na elkaar 
uit (tussen deel 5 en 6 zit één dag langer dan vier 
weken ). Dat blijkt uit de laatste bladzijde van de 
deeltjes, waarop staat, vanaf wanneer het volgende 
deeltje verkrijgbaar was.

Ik was toen acht jaar en gefascineerd door de 
plaatjes waarin je met het brilletje diepte kan zien. 
Ik herinner me nog, dat mijn moeder steeds bij 
de melkboer moest zeuren om de plaatjes die hij 
nogal eens vergat. Kennelijk kwamen er iedere 
week twee nieuwe plaatjes uit, zodat elk boekje na 
vier weken vol kon zijn.  

Over de serie
Het verhaal werd bedacht door Johan Veeninga 
(1915-1966), adjunct-hoofd van de Arbeiderspers. 
Hij schreef enkele kinderboeken. ‘Veel succes had 
zijn jeugdboek Het raadsel van de vier getallen, aldus 
het in memoriam in Het Vrije Volk van 2 mei 1966. 
De plaatjes kwamen voor rekening van de art-di-
rector van Joop Geesink’s Filmstudio “Dollywood”, 
Henk Kabos (1912-1984), onder meer bekend van 
de krantenstrip Tekko Taks. De boekjes vermelden 
alleen de naam van de filmstudio. 
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De boekjes over Pukkie Planta hebben twee hoofd-
onderwerpen, beide verdeeld over vier deeltjes: zijn 
reis naar de maan en zijn belevenissen op de zee-
bodem. Daarom laten de covers vanaf deel 5 Pukkie 
niet meer in de ruimte, maar in de onderwaterwe-
reld zien. Wat maakt Pukkie zoal mee? 
 
In het eerste deeltje (Pukkie kan vliegen - waar-
schijnlijk 15 april 1953 uitgebracht) wil Pukkie 
Planta graag naar de maan. ’s Nachts stapt hij uit 
zijn bed om in de hoogste boom van het bos te 
klimmen, om dichter bij de maan te komen. In de 
top ontmoet hij een broedende vogel. Als hij een 
poosje op diens eieren wil gaan zitten, wordt hem 
als beloning een paar vleugels beloofd. Pukkie valt 
in slaap. Plotseling merkt hij, dat de boom wordt 
omgehakt. Hij valt naar beneden, maar ziet tot zijn 
geluk, dat zijn handen vleugels zijn geworden. Nu 
kan hij richting de maan vliegen.
 

Precies vier weken later, op 13 mei 1953, verschijnt 
het vervolg (Maan in zicht). Tijdens zijn vlucht door 
de ruimte ontmoet Pukki Planta de Kleine Beer 
met wie hij het sterrenbeeld de Weegschaal ge-
bruikt als wipwap. Dit tot woede van de Grote Beer 
die in de schaal met de Kleine Beer springt, zodat 
Pukkie vanuit zijn schaal het heelal in geslingerd 
wordt. Hij komt terecht op de Melkweg, omzoomd 
door melkflesjes. Dan ontmoet hij het gesternte 
de Boogschutter die hem op een pijl naar de maan 
schiet. Pukkie bemerkt, dat hij zijn handen weer 
terug heeft. 
 
Op 10 juni verschijnt dan het derde deeltje (Pukkie 
bereikt zijn doel). Pukkie landt zacht op de maan en 
komt dan in aanraking met Graaf van Lunestein, 
een maanmens die goed kan graven. Met een soort 

kurkentrekker op zijn neus graaft hij snel een gat 
en brengt hem naar het ondermaanse. Daar kan hij 
maanzaadbroodjes kopen en ziet hij een wonder-
lijk wezen, het maanpaard. 
 
In het vierde deeltje (Pukkie valt van de maan - 8 
juli 1953) maakt Pukkie samen met de graaf een rit 
op de rug van het maanpaard. Zo komen ze bij de 
Drijnpoel, gevuld met tranen van de voortdurend 
huilende maandrijn, een reusachtige maanman. 
In het water zwemmen maanvissen. Dan komen 
ze in het nauw door de maandril, een akelig beest. 
De graaf verdwijnt gravend in een gat en Pukkie 
vlucht. Hij springt in een ander gat en valt door dat 
gat van de maan af.

Vanaf deeltje 5 (Als een vis in het water - 5 augustus 
1953) verandert dus de plaats van handeling van de 
belevenissen van Pukkie. Hij valt vanaf de maan 
in de oceaan en bereikt de bodem van de zee. Daar 
passeert hem een lief meisje dat in een schelp zit, 
getrokken door twee zeepaardjes.
Later hoort hij, dat zij Pareltje is, de dochter van 
Neptunus. Pukkie wil haar dolgraag terugzien, 
maar verneemt, dat hij een toegangskaartje moet 
hebben, om het rijk van Neptunus te mogen betre-
den. Hij krijgt dat in het Bureau voor Vreemdelin-
genverkeer van een inktvis. 
 
In het vervolgdeeltje (Op zoek naar Pareltje - 3 
september 1953) wil Pukkie de prinses verrassen 
met mooie pluimen, maar dat blijken de voelsprie-
ten van de watergruwel te zijn. Kwaad komt die 
vis Pukkie achterna, maar de drietand van Triton, 
de zoon van de zeegod, houdt de boze vis tegen. 
Triton vertelt dat zijn zus die dag jarig is. Pukkie 
wil voor haar een cadeautje meenemen.
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Hij ziet een parel in een schelp, maar als hij die wil 
pakken, omsluit de oester Pukkies hand. Hij steekt 
die met schelp en al in de bek van een haai die zijn 
kaartje komt controleren. De oester doet van schrik 
zijn schelp open en Pukkie rent met de parel naar 
het paleis. 
 
In het zevende deeltje (Feest in het zeepaleis - 1 
oktober 1953) wordt Pukkie in het paleis van Zijne 
Doorvochtige Hoogheid binnengelaten door een 
vis, een pieterman. Neptunus heet hem welkom 
en laat hem naar Pareltje gaan, die maar wat blij is 
met zijn geschenk. Het feest brandt los. Hij krijgt 
heerlijke hapjes en geniet van het feestprogramma 
en een dans met Pareltje. Dan geeft Triton het 
startsein van de schildpaddenrace, waaraan Pukkie 
ook deelneemt. Maar dan gebeurt er plotseling iets 
raars: hij wordt in een visnet omhooggetrokken.

In het laatste deeltje (Pukkie’s grote parachute-sprong 
- 29 oktober 1953) zien we dat Pukkie door Fernan-
do d’Armada is opgevist en de visser neemt hem 
mee naar huis. De vissersvrouw vraagt Pukkie of 
zijn moeder niet ongerust is, met als gevolg dat hij 
snel naar huis wil. Gelukkig kan hij met een wa-
tervliegtuig mee en wordt hij per parachute boven 
zijn dorp gedropt. Hij landt precies in de armen 
van zijn moeder en krijgt een kus. ‘Slaap je al?’, 
vraagt ze. Dan blijkt hij in zijn bed te liggen. Had 
hij dan alles gedroomd? Moe valt hij in slaap. 

Gedroomde avonturen
Johan Veeninga gebruikt voor de avontuurlijke 
belevenissen van Pukkie Planta een oud, beproefd 
concept: fantastische avonturen die niet in werke-
lijkheid, maar in dromenland worden beleefd.
Bekende voorbeelden daarvan zijn Alice’s Adven-
tures in Wonderland (1865), geschreven door Lewis 
Carroll, pseudoniem van Charles Lutwidge Dodg-
son, (1832-1898) en Erik of het klein insectenboek 
(1941) van Godfried Bomans (1913-1971). 

Woordspelingen
Het taalgebruik is dusdanig, dat de boekjes niet al-
leen voor jonge kinderen aantrekkelijk zijn. Johan 
Veeninga speelt veelvuldig met taal. Enkele voor-
beelden. Als Pukkie naar het dikke lijf van de Grote 
Beer kijkt, denkt hij: ‘dat was dus eigenlijk een 
hemellichaam.’ De Boogschutter zegt diepzinnig: 
‘Het uitspansel is geen uitspanning’, als de Weeg-

schaal als speeltoestel is gebruikt. De rijschool van 
het maanpaard is een maanéézje. Een vis verdwijnt 
met een vinnig vaartje. Als hij onder water honger 
heeft, meent Pukkie: ‘Maanzaadbroodjes zullen 
hier wel niet te vinden zijn, maar zeekadetten mis-
schien?’ De fantasiewezens hebben vaak namen 
die je met iets totaal anders associeert, zoals de 
maandril (mandril), de maandrijn (mandarijn) en 
de watergruwel (gerecht). Zo bracht de auteur een 
grappige diepte in het verhaal, die je zelfs zonder 
3D-bril kunt ervaren. 

Tot besluit
De serie is ook sympathiek, omdat in de verhalen 
niet expliciet reclame wordt gemaakt voor het 
margarinemerk. Wel vinden we dat merk terug in 
de naam van de hoofdfiguur, maar dat zien we bij 
reclamefiguren wel vaker. Voorbeelden daarvan 
zijn: Bert en Bettie Brinta, Arretje Nof, Prélientje (bij 
het wasmiddel Pré) en Robijntje. De ‘wonderplaat-
jes’ geven een extra dimensie aan het verhaal. Zelfs 
zo, dat van de boekjes alleen een plaatje van Pukkie 
Planta verankerd was in mijn geheugen. Omdat er 
letterlijk en figuurlijk diepte zit in de reis van Puk-
kie, kan ik als volwassene er nog steeds enorm van 
genieten.

Collectie

Profeet Bobbejaan, Kwezi en Paul 
Krüger

Een kennismaking met de jeugdcollectie van het Zuid-
Afrikahuis

Bianca Oortwijn 

Zou het personage Rafiki uit ‘The Lion King’ 
geïnspireerd zijn op Profeet Bobbejaan? Dat vroeg 
ik me af terwijl ik door het gelijknamige boekje 
bladerde. Met zijn mantel en staf probeert de jonge 
baviaan de profeet in zichzelf te ontdekken, zijn 
ouders hebben hem immers niet voor niets ver-
noemd naar zijn begaafde grootvader. De prenten 
in het boekje doen me enorm denken aan scenes 
uit de bekende Disneyfilm. Zeker wanneer ik on-
line op voorstudies stuit waar Rafiki aanvankelijk 
als baviaan is getekend.
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Zo is er bijna geen jeugdboek in onze collectie 
waardoor ik niet geprikkeld word. Van het Eerste 
Afrikaanse Printe Boeki vir soet kinders uit 1885 tot 
de nieuwste stripboeken over Kwezi, een Zuid-
Afrikaanse jongen die met zijn superkrachten 
het kwaad bevecht: wat een ontwikkelingen in dit 
genre! Voorheen werd alle jeugdliteratuur in het 
depot beheerd, maar sinds de feestelijke opening 
van onze jeugdhoek kunnen kinderen zelf door de 
boeken grasduinen.

De collectie
Het Zuid-Afrikahuis heeft een unieke, meertalige 
collectie van ongeveer drieduizend jeugdboeken, 
waarvan 95 procent niet in andere Europese bi-
bliotheken te vinden is. Dit is een schatting, omdat 
niet alle boeken zijn aangemerkt als jeugdlitera-
tuur: we blijken meer te hebben dan we dachten. 
Aan de hand van enkele titels neem ik u graag mee 
door deze bijzondere collectie.

“[…] dan zullen we er maar werk van maken, dat 
die meid naar dat apenland gaat, want zóó kan het 
toch niet langer.” (Gesina, de jeugdige emigrante: een 
verhaal, p. 36). Met deze woorden wordt halver-
wege de negentiende eeuw het lot van de elfjarige 
Gesina beslecht.

Puberteit is voor ouders allesbehalve makkelijk, 
toch blijft het voor mij - moeder van een zoon in 
dezelfde leeftijd - onwerkelijk om te lezen met welk 
gemak een ietwat onhandig, maar lief meisje op 
de boot naar Kaapstad wordt gezet. Honderden 
kinderen emigreerden zonder hun ouders richting 
Zuid-Afrika: het werd als win-winsituatie gezien. 
Door tieners als kindermeisje of bode naar de Kaap 
te sturen, konden kinderen van witte emigranten 
langer naar school blijven gaan.

Ook beloofde een land met allerlei nieuwe steden 
en bedrijven in opbouw een beter toekomstper-
spectief voor de jonge emigranten. Gesina, de 
jeugdige emigrante (1874) is nog altijd een spannend 
jeugdboek. Aan boord maken zeventig kindermi-
granten van alles mee: woeste stormen, onder-
werping aan de zeedoop bij het passeren van de 
evenaar, zelfs een uitvaart met zeemansgraf. Met 
de combinatie van avontuur, kostuumdrama en de 
nodige slapstick heeft dit verhaal ook nu nog steeds 
alle ingrediënten voor een succesvolle familiefilm!

Op enkele korte, racistische passages na, uiteraard. 
En dat is iets dat helaas vaker voorkomt in oudere 
jeugdboeken, zeker in een collectie met koloniale 
wortels als de onze. Ik blijf me verbazen met wat 
voor vanzelfsprekendheid volwassenen via jeugd-
boeken een wereldbeeld van witte superioriteit 
bijbrachten aan jonge kinderen. Ik doel dan niet 
op de vele (Afrikaanse) sprookjesboeken of kin-
derversjes over Jakhals en Wolf (vergelijkbaar met 
Reinaert de Vos). 

Eerste Afrikaanse Printe Boeki vir soet kinders, Jan wat versies 
maak, D. F. Du Toit & Co., Paarl, Tweede, verbeeterde en 
vermeerderde uitgawe, 1885

Profeet Bobbejaan, Leon Maré, 
Firma J.H. De Bussy, Pretoria, 
en H.A.U.M. v/h Jacques Dus-
seau & Co., Kaapstad, 1937
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Maar neem de eerste passage uit deze jeugdbiogra-
fie over Paul Krüger, uit 1941 geschreven door P. 
de Zeeuw J.Gzn.:

“Zou vader nog lang wegblijven, Moeder?”  
“Dat weet ik niet, Paul; wie kan er nu zeggen, hoe 
lang die Kafferoorlog precies zal duren? Maar 
waarom vraag je me dat zo?” 
“Och, ik verlang naar vader, en.. en.. nu ja ook, 
omdat Columbus en Simson zo lastig worden. Ze 
willen bijna niet meer doen, wat ik zeg, maar ik zal 
die luie Hottentotten met de sjambok op d’r huid 
komen!” 
“Ho, ho Paul, hoe oud ben jij al, ventje?” 
Ik ben al bijna tien jaar, moeder, en ik zal ze leren. 
Ze moeten toch doen, wat ik zeg, want ik ben toch 
de schaapswachter? Ik ben toch hun baas!” 
Lachend keek moeder Krüger naar den baas, die 

zich zo stond op te winden over zijn luie knechts.”  
(Paul Krüger: de leeuw van Zuid-Afrika, p. 7) 

Moeder keurt het idee niet goed dat de kleine Paul 
oudere mensen met de zweep afranselt - “al zijn 
het Hottentotten” - vader zal bij terugkomst de 
knechten wel eens onder handen nemen. In de 
laatste hoofdstukken van deze verhalende bio-
grafie wordt melding gemaakt van de wortels van 
het Zuid-Afrikahuis. Het is dan eind negentiende 
eeuw en Paul Krüger zoekt in Nederland investeer-
ders om vanuit Pretoria een directe spoorlijn naar 
zee aan te leggen. “Enige particulieren, aan wie wij 
vergunning gaven, hebben toen de Nederlands-
Zuidafrikaanse Spoorweg Maatschappij opgericht. 
Zo spoedig mogelijk zal met de bouw begonnen 
worden.” (p.113) En zo werd uiteindelijk in 1895 de 
spoorlijn geopend naar Lourenço Marques (sinds 
1976 Maputo). Enkele jaren later brak de Tweede 
Boerenoorlog uit, waarbij de Britten deze gloed-
nieuwe spoorlijn confisqueerden.

Paul Krüger: de leeuw van Zuid-Afrika, P. De Zeeuw J. Gzn., 
G.B. Van Goor Zonen, ‘s Gravenhage, 1941

Gesina, de jeugdige emigrante. Een verhaal. Met zes gekleurde 
platen, H.H. Hartman, D. Noothoven Van Goor, Leiden, [1874]
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Keizersgracht 141
Met geld dat vrijkwam uit de herstelbetalingen aan 
de Nederlandse investeerders werd de Zuid-Afrika 
Stichting Moederland (ZASM) opgericht en in 
1923 een pand gekocht aan de Keizersgracht 141 te 
Amsterdam. Deze locatie doet sindsdien dienst als 
kennisinstituut en ontmoetingsplek voor geïnteres-
seerden in Zuid-Afrika en biedt onderdak aan een 
leerstoel voor Zuid-Afrikaanse letterkunde, cul-
tuur en geschiedenis (voorheen. Suid-Afrikaanse 
Instituut, SAI). Ook de redactie van Maandblad 
Zuid-Afrika en een studiefonds vonden hier on-
derdak. Ter ondersteuning van de leerstoel werd 
een bibliotheek opgebouwd, welke samen met de 
archieven van de betrokken organisaties nog altijd 
de basis vormt van onze collectie. Even leek het 
erop dat de bibliotheekcollectie van het SAI het 
financieel niet zou redden, maar er werd toch een 
oplossing gevonden. De onderlinge stichtingen en 
verenigingen fuseerden, en het Zuid-Afrikahuis 
stond na grondige renovatie in 2016 een groot deel 
van de verdiepingen af. Dit is waarom de meerder-
heid van de collectie sinds de heropening in depot 
wordt bewaard. Voordeel van de hele operatie is 
dat archiefstukken niet meer onder een lekkend 
dak staan. Nadeel is dat digitale toegankelijkheid 
nóg belangrijker is geworden, en juist daar valt een 
hoop te winnen. Om onderzoek naar onze jeugd-
literatuur goed te kunnen faciliteren, voorzien we 
de titelbeschrijvingen momenteel van de juiste tref-
woorden. Een tijdrovend karwei, uitgevoerd door 
een klein team.

Tijdsgeest
Al bladerend door de jeugdcollectie zien we de 
tijdsgeest veranderen: er verschijnen vaker boeken 
waarin gekleurde kinderen de hoofdrolspeler zijn. 
In 1993 verschijnt de eerste jaarbundel van Madam 
& Eve, een satirische strip over de witte Madam en 
de zwarte huishoudelijke hulp Eve.
Op humoristische wijze wordt de absurditeit van 
segregatie en andere actuele gebeurtenissen in 
Zuid-Afrika in beeld gebracht en pogen de makers 
hoop te bieden en bij te dragen aan verzoening tus-
sen de kleuren uit de regenboognatie. 

In 1997 ziet The Day Gogo Went to Vote het licht 
(ook in het Afrikaans), waarin de kleine Thembi 
meegaat met haar overgrootmoeder die voor het 
eerst mag stemmen. 

Vanaf die periode zien we meerdere Zuid-Afrikaan-
se vertalingen verschijnen, niet enkel de Afrikaan-
se of Engelse. Boeken zoals Max Velthuis’ Kikker 
worden uitgebracht in isiZulu, isiXhosa, seTswana 
en seSotho, naast meertalige kinderpoëzie en ABC-
boeken.

Trotse boeken over de Afrikaner voorgeschiedenis 
zijn nog steeds populair, getuige reacties op Die 
groot Afrikaanse heldeboek, dat nog in 2016 van de 
drukpers kwam rollen. Maar de meerderheid van 
Zuid-Afrikaanse jeugdliteratuur gaat toch over 
vriendschap, dieren, schoolleven of monsters en 
dromen. Met het verschil dat er sinds de laatste ja-
ren eindelijk jeugdboeken verschijnen waarin black 
pride een belangrijk thema is. Soms tussen de re-
gels door, soms overduidelijk. De typografie wordt 
belangrijker, de vormgeving alleen maar mooier 
- vanaf de muren van ons trappenhuis vormen de 
omslagen een ware verleiding voor elke bibliofiel.

The Day Gogo went to vote : 27 april 1994, Elinor Batezat Sisu-
lu, geïllustreerd door Sharon Wilson, Kaapstad, Tafelberg, 1997
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Bent u benieuwd naar de geschiedenis van jeugd-
boeken uit of over Zuid-Afrika, dan nodig ik u van 
harte uit om ons in dit project te ondersteunen. Dit 
kan uiteraard financieel, maar we hebben daar-
naast dringend behoefte aan vrijwilligers. Helpt u 
mee? Voor contact kunt u mij mailen: oortwijn@
zuidafrikahuis.nl 

Boer en jeugdliteratuur, een snelle 
steekproef

Dirk J. Tang

Het is 1990 en ik kijk - live - thuis in mijn stoel 
naar beelden van de vrijlating van Nelson Mande-
la. Hij zwaait, hand in hand met Winnie, naar de 
mensen die buiten de gevangenis op hem wachten. 
Hij zwaait naar de wereldpers, hij zwaait naar mij 
en ik besef dat de wereld nooit meer dezelfde zal 
zijn. Het is voorgoed gedaan met de bijzondere 
positie van de Boeren-populatie in Zuid-Afrika. Dat 
ging niet vanzelf maar het koppige Boerenverzet 
dat meer dan honderdzeventig jaar eerder was 
begonnen en dat mede heeft geleid tot het infame 
begrip Apartheid, is gebroken. 

Boerenvrijheid?
Het begon allemaal zo mooi voor de Boeren die 
de in 1653 gestichte VOC-verversingspost ‘Goede 
Hoop’ (later de Zuid-Afrikaanse Kaapkolonie) be-
volkten. Boeren die deels van ‘ons’ (Nederlanders) 
afstamden en hun eigen versie van de Nederlandse 
taal bleven spreken. In 1795 ging de Kaapkolonie 
over naar Brits bestuur en dat gaf onvermijdelijk 
problemen. Rond 1830 wilden de Boeren niet 
langer leven onder koningin Victoria en haar 
‘”Britse tirannie”. Ze trokken weg van de Kaap op 
zoek naar ruimte voor een eigen staat, waar eigen 
volk eerst, vrije lucht in zou kunnen ademen. Ze 
noemden het ‘”de Grote Trek”. In Afrika was ruim-
te genoeg, vonden de Boeren, zeker als de lokale 
bevolking een beetje wilde inschikken. Gewoon 
ergens een Boerenrepubliek oprichten en ‘alles sal 
reg kom’.

Zo eenvoudig ging het natuurlijk niet. De lokale 
bevolking woonde vaak al generaties op dat land 
dat de Boeren wilden gaan gebruiken en ze wilden 
al helemaal niet inschikken.

Integendeel, ze zagen die vrijheidslievende Boeren 
liever ophoepelen, met hun ossenkarren en zwarte 
slaven. Ze kwamen in verzet tegen de Boereninva-
sie en dat gaf ernstige problemen voor de Boeren. 
Er volgden jaren van strijd met verschillende Afri-
kaanse stammen.

In Nederland werden de verrichtingen van de 
Boeren tijdens hun Grote Trek en ook tijdens de 
latere strijd tegen Groot-Brittannië belangstellend 
gevolgd. Nederland leefde mee met de Boeren, we 
lazen over hen in de krant en in boeken die over 
de Boeren verschenen. We voelden ons met ze ver-
bonden omdat het witten waren en omdat ze van 
‘ons’ afstamden en nog altijd een soort Nederlands 
spraken en dezelfde christelijke God aanbaden. Dat 
schept een band, we hadden geen sympathie voor 
de lokale bevolking. Wij waren voor de Boeren en 
daarom noemden we in Nederland aan het eind 
van de negentiende eeuw onze straten en pleinen 
naar Zuid-Afrikaanse Boerenhelden.

Een grot met schatten aan de Keizersgracht
De meeste volwassenen en kinderen zijn niet 
zomaar ‘ergens’ voor of tegen. Hun mening wordt 
gevormd door over een kwestie te spreken, te 
lezen of naar deskundigen en soms wauwelaars 
te luisteren. Dat gold ook voor kinderen in de tijd 
dat er nog geen internet was en geen Tik-Tok. Toen 
lazen kinderen jeugdboeken, ook die de strijd van 
Boeren in Afrika beschreven. 

Aan de Amsterdamse Keizersgracht is een schat-
kelder met zulke boeken te vinden. Het Zuid-Afri-
ka Huis heeft een ruime boekencollectie over de 
algemene geschiedenis van het land en een collec-
tie jeugdboeken. Daar is wel een klein probleem 
bij. Nog niet alle (jeugd)boeken zijn deugdelijk 
beschreven. Gelukkig was interim-directeur/biblio-
thecaris Bianca Oortwijn bereid om mij een blik in 
het boekenmagazijn te schenken. Een deel van de 
jeugdboeken is wel beschreven en bovendien weet 
zij er de weg, dus na korte tijd lag er een stapel 
negentiende en twintigste eeuwse jeugdboeken 
over de Boerenstrijd op tafel. Ik kon beginnen aan 
een steekproefje en was benieuwd naar wat jeug-
dige lezers destijds uit die boeken konden leren. 
Wat vonden auteurs belangrijk om over te brengen 
aan hun lezertjes en in het bijzonder - om het in 
modern jargon uit te drukken - hoe werden de 
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tegenstanders van de Boeren ‘geframed’? Dat viel 
niet mee.

De mini-steekproef
De Boerenstrijd is grofweg in een aantal perioden 
te verdelen. De eerste start rond 1830 en is die 
van de Grote Trek, de strijd met de oorspronkelijke 
Afrikaanse bevolking en de stichting van Boerenre-
publieken. De tweede periode is die van de Boe-
renoorlogen die ook weer in verschillende periodes 
kan worden onderverdeeld en die start in 1877 en 
eindigt in1902 wanneer de Britten de Boerenrepu-
blieken definitief bij het Britse Rijk inlijven. 

Uit de collectie van het Zuid-Afrikahuis koos ik een 
beperkt aantal titels. Daarbij viel mij op dat het lijkt 
alsof vooral de strijd tegen de Britten de fantasie 
van de jeugdboekenschrijvers heeft geprikkeld. 
Verder onderzoek zal moet aantonen of die aanna-
me juist is. Vast staat echter al dat het taalgebruik 
van de toenmalige auteurs nu naar juridische 
stappen tot een mogelijk verbod op hun werk zou 
leiden. Maar dat zal de doorgewinterde, volwassen 
jeugdboekenlezer niet verwonderen.

Een paar auteurs bezien
Over de eerste periode schreef P. de Zeeuw JGzn. 
Het vergeten document, uitgegeven bij H.A. van 
Bottenburg N.V. (1946) Band en tekeningen 
van Jan Kampman. Citaat: ‘…langs de rotsen en 
ravijnen van dat gebergte waren de Boeren in 1836 
uit de Oranje-Vrijstaat getrokken naar Natal. Ze 
wilden daar een nieuw vaderland stichten, vrij van 
tyrannie der Engelsen, maar ze vielen in handen 
van den bloeddorstigen Zoeloe-koning Dingaan, 
die den dapperen Piet Retief met z’n zestig Boeren 
wreedaardig liet vermoorden toen ze bij hem op 
bezoek waren om over de aankoop van Natal te 
onderhandelen.’

In een niet gedateerde uitgave van Gebr. Koster, 
Amsterdam schreef A. Nieman in zijn Pieter Ma-
rits, lotgevallen van een Transvaalschen boerenjongen, 
over het moment dat een Boerenkaravaan ergens 
in ‘het veld’ hun kamp heeft opgeslagen. Bij het 
kampvuur hoort de hoofdfiguur, Pieter Marits, de 
leider van de Boeren: …’bedenk, dat je voorvaderen 
dit land met hun leven hebben gekocht’. Tja, daar 
zal de oorspronkelijke eigenaar van dat land van 
opkijken, dat wil zeggen zo lang die de kans krijgt 

want al snel wordt vermeld dat de karavaan wordt 
bespied door twee ‘verkenners’. Die verkenners 
worden later door de “zwarte bedienden” van de 
Boeren gevangen genomen en voor de leider van 
de karavaan gebracht. Er volgt een verhoor en een 
conclusie: ‘het zijn Zoeloe’s en zij spreken de taal 
onzer vijanden’ en iets verder ook een oordeel: 
‘laten wij hen neerschieten, eer zij verder onheil 
kunnen stichten.
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Zo doe je dat dus met je tegenstanders. Die me-
ning wordt gedeeld door de opvattingen van een 
zekere P.W. de vertaler/bewerker van het in 1900 
uitgegeven oorspronkelijk Engelse jeugdboek In 
veldt en laager, lotgevallen van een Natalschen boer.
De oorspronkelijke auteur H. Eden schrijft: ‘Voor 
zij door de Engelschen werden onderworpen, 
waren zij voor de blanke bewoners van Natal en de 
Boeren-republieken gevreesde en gevaarlijke nabu-
ren. Slaafsch onderworpen aan wreede koningen 
als Dingaan en Cetewayo, die met alle mogelijke 
willekeur over hen heerschten, en op den minste 
wenk gehoorzaamd werden, daarbij roofzuchtig 
van aard en met haat bezield tegen hun blanke 
naburen, hadden deze veel te lijden van hun gedu-
rige invallen. Waar een Zoeloe-leger een inval had 
gedaan, waren de hoeven verbrand, de bewoners 
vermoord, het vee als buit weggevoerd.

In deze korte bijdrage is onvoldoende ruimte 
beschikbaar om een uitgebreider citaten-overzicht 
op te nemen. Het komt mij voor dat dit al duide-
lijk genoeg is. Een soortgelijk beeld rijst op uit 
de jeugdboeken die het handelen van de Britten 
tijdens de Boerenoorlog beschrijvingen. Ook daar 
geen ruimte voor nuance of begrip. 

Resumerend kan ik stellen dat het (jeugd)boe-
kenbezit van het Zuid-Afrika Huis een prachtige 
aanleiding vormt voor nadere bestudering en 
mogelijke publicaties. De assistent-bibliotheca-
ris, Simon Scholte ter Horst, deed dat al in voor 
een deel in een scriptie: Avontuur en afwijzing in 
Zuid-Afrika, de representatie van Zuid-Afrikaan-
se bevolkingsgroepen in Nederlandse jeugdromans 
van 1881-1999. (ongepubliceerde Master-scriptie, 
gedateerd 18-6-2020) Een fraai en goed begin voor 
ieder onderzoek.
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Verzamelaar 

Verzamelen en documenteren van 
collecties …

Andries Hibma

… is een goed begin maar pas het halve werk. Een 
mooi uitgegeven boekwerk over een bijzondere 
collectie is dan een prachtige aanvulling. Maar ook 
kostbaar, bijna altijd fragmentarisch en onvolledig, 
in de meeste gevallen zelfs gewoon onhaalbaar. 
En ook museumruimte voor goed gevulde vitri-
nekasten met uniek materiaal is uiterst schaars. 
Gelukkig is er dan tegenwoordig de in sneltrein-
vaart ontstane cultuur van websites die met bijna 
onbegrensde mogelijkheden de fraaiste collecties 
voor een ieder toegankelijk én zichtbaar kunnen 
maken. 

W.G. van de Hulst
Vanaf 2006 is het maken en onderhouden van 
dergelijke websites een stuk van m’n dagelijkse be-
zigheden geworden. Met wat aanwijzingen van een 
ervaren websitebouwer ontstond de eerste website 
als hommage aan twee betekenisvolle kunstenaars: 
W.G. van de Hulst en zijn zoon Willem G. van de 
Hulst. Op www.wgvandehulst.com is te zien wat ik 
in de loop van de voorafgaande 25 jaren bijeen had 
gegaard. 

Toen enkele maanden voor zijn overlijden in 2006 
Willem G. van de Hulst nog de site kon bekijken, 
was hij verrukt over wat er allemaal te zien was… 
en wat hij dus grotendeels zélf had gemaakt. Voor 
een verzamelaar zijn series een lekkernij. En laat 
het hartstuk van het literaire werk van Van de 

Hulst nu een prachtige serie van 21 boeken zijn, de 
bekende serie Voor Onze Kleinen. Willem G. van de 
Hulst liet zich ook niet onbetuigd met de Cirkel-
serie van maar liefst 13 delen.

Contact met andere verzamelaars
Uit het groot aantal dagelijkse bezoekers bleek 
de site een schot in de roos en ook kwam ik in 
contact met een aantal andere verzamelaars die 
behulpzaam ontbrekende informatie leverden. Er 
ontstonden ook lijntjes met andere website-ver-
zorgers zoals Marius Bloemzaad die het leven 
en werk van Klaas Norel documenteert op www.
mariusbloemzaad.nl , Dirk Sellis die alles over 
Cornelis Jetses bijeen heeft gebracht op www.jet-
ses.nl en Jenneke Groeneveld die het werk van en 
over de beroemde Johan H. Been zichtbaar maakte 
op www.johanbeen.nl.
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Vooral de vriendschap met Rens en Ria Strijbos die 
bijna alle zondagsschooluitgaven van met name 
G.F.Callenbach nauwgezet in kaart brachten op 
de imposante site www.achterderug.nl leverde nog 
extra informatie op. En veel werk! Onder anderen 
is met gezamenlijke noeste vlijt bijna de volledige 
serie beschikbare catalogussen van Callenbach van 
ongeveer 1850 tot heden gedigitaliseerd en toegan-
kelijk gemaakt.

Nostalgiereeks
Naar aanleiding van de voorbereidingen in juni 
2010 van de uitgave van de Nostalgiereeks bij 
Callenbach kwamen de families Ter Haar (Koning 
Arthur) en Van de Hulst (Gerdientje) met elkaar in 
contact. Jaap ter Haar jr. gaf daarbij de wens te ken-
nen dat hij heel graag een soortgelijke site wilde 
voor de boeken van zijn vader Jaap ter Haar.

Met kopieer-, knip- en plakwerk en een nieuwe 
domeinnaam www.jaapterhaar.com bleek dat heel 
goed mogelijk en binnen de kortste keren vulden 
zich pagina na pagina met alle boeken, verhalen 
en artikelen van en over Jaap ter Haar. Omdat dit 
uitgebreide oeuvre van veel later datum is blijkt 
het bijeengaren van de gegevens (en de boeken, 
artikelen, en veel meer) veel gemakkelijker dan het 
intensieve speurwerk naar gegevens uit de jaren 
voor 1950. Maar net als bij de andere sites moet je 
echt wel zelf over (bijna) alle boeken beschikken 
wil het een zinvol geheel worden. Dus ook weer 
kasten vol boeken er bij. En de zaakbehartiger Jaap 
ter Haar jr. - helaas veel te jong overleden - bracht 
geregeld dozen vol van het nieuwste materiaal om 
op de site te plaatsen voor het actuele overzicht.

Een ander groot voordeel van websites is dat je 
bijna grenzeloos afbeeldingen en dia-series of 
filmpjes kunt toevoegen en net als bij Wikipedia 
een keur aan linkjes om even een klein zijpaadje 
te bewandelen of naar een ander werkterrein te 
springen. Met alle respect voor de vele meest fan-
tastische bibliografieën die verschenen zijn, is voor 
de meeste grote en kleine mensen het bekijken van 
plaatjes toch een groot genoegen. Lange weliswaar 
zeer gedegen en zorgvuldig samengestelde, maar 
nogal saaie boekenlijsten zijn eigenlijk alleen 
maar interessant voor vakmensen op een bepaald 
terrein. In plaats van een reeks aan supplementen 
kun je bij een website in een vloek en een zucht 
alles veranderen of een nieuwe aanvulling netjes 
op z’n plek invoegen.

Jawel, het is een vluchtig medium. Zodra de do-
meinnaam wordt opgeheven, verdwijnt alles, tenzij 
je tijdig de inhoud vastlegt en bewaart. En dat doet 
gelukkig ook de Koninklijke Bibliotheek. Voor drie 
van mijn sites heeft de KB toestemming gevraagd 
om per kwartaal een back-up te mogen maken van 
de complete inhoud om de gigantische hoeveelheid 
informatie beschikbaar (en toegankelijk) te hou-
den, ook als de sites zouden verdwijnen. Hulde aan 
de KB!

Berhardina Midderigh-Bokhorst
Als je eenmaal de smaak te pakken hebt (en als 
het dan goed smaakt) volgt er doorgaans meer. 
Het prachtige sprookjesachtige boek van W.G van 
de Hulst Uit het Winter-Wonderland werd in 1912 
in de fraaie serie Voor ’t Kleine Volkje bij Van Goor 
uitgegeven en geïllustreerd door Berhardina Mid-
derigh-Bokhorst. Deze uitgave is de directe aanlei-
ding tot het verzamelen van een uitvoerige collectie 
en samenstellen van de bijbehorende website over 
J.J. Midderigh en B. Midderigh-Bokhorst. 

Een lust voor het oog en bijzonder spijtig dat, in 
tegenstelling tot W.G. van de Hulst en Jaap ter 
Haar, haar werk eigenlijk niet meer wordt uitge-
geven. Dat komt zeker niet door haar illustraties, 
maar vooral door de te sterke gedateerdheid van de 
boeken die ze illustreerde. Haar directe tijdgenoot 
en toentertijd even beroemde (en eveneens goed 
betaalde) illustrator Rie Cramer heeft tot nu toe de 
tand des tijds iets beter doorstaan.	
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Maar zoals Van de Hulst zich beijverde als voor-
vechter voor het juiste en kindgerichte onderwijs, 
verbond B. Midderigh-Bokhorst zich met de vroeg-
ste vrouwenemancipatiebewegingen en tal van 
andere maatschappelijke activiteiten. Tot en met 
deelname aan de grote tentoonstelling De Vrouw 
1813 – 1913 in Amsterdam. 
Het beslist indrukwekkende oeuvre en dat van haar 
echtgenoot - de graficus J.J. Midderigh - is onderge-
bracht op www.bmidderighbokhorst.nl.

Jan Veltman
Eigenlijk is Jan Veltman (1857-1938) net zo’n 
rasverteller als W.G. van de Hulst (en later Simon 
Carmiggelt en nog later Jan Siebelink), een zeer 
geliefd verteller uit de stal van Callenbach met 

smeuïge en smakelijke evangelisatieverhalen.
Spijtig dat de uitgave van zijn boeken bijna hele-
maal gestopt is. Misschien omdat hij ook verhalen 
in het Fries - ook mijn moedertaal - schreef, is zijn 
beeldende verteltrant intrigerend. Zozeer zelfs 
dat de beroemde Friese letterkundige Dr. Wum-
kes - onder de indruk van de verhalenverteller 
Veltman op de ledenbijeenkomst van het Kristlik 
Frysk Selskip van 24 mei 1915 in de Harmonie te 
Leeuwarden - later bij een boekbespreking van het 
bij hoge uitzondering niet-Friestalige Baje en haar 
kerkje (1915) de opmerking maakte dat als Veltman 
dit verhaal in het Fries had geschreven het nog veel 
beter tot z’n recht was gekomen en een grote aan-
winst was geweest voor de Friese letterkunde. Voor 
meer informatie zie janveltman.weebly.com.

Friesland
Met Jan Veltman zijn we in Friesland beland waar 
overigens ook twee deeltjes uit de serie Voor Onze 
Kleinen in het Fries zijn verschenen als Foar Us 
Lytskes: Fan Jolle Jeltsje en Janneman en Tyske. 
De schatkamers van TRESOAR - de ‘KB’ van 
Friesland - herbergen uiteraard het merendeel van 
alle ooit verschenen uitgaven in het Fries. Maar 
op het web zijn nauwelijks complete overzichten 
van beroemde reeksen als De Fryske Bibleteek, De 
Frisia-rige en de KFFB te vinden. En ook ontbreekt 
de wat artistieke reeks Us Fryske Berneboek die door 
de ons allen bij de SGKJ welbekende Jant van der 
Weg zeer deskundig in het boekwerk Ut it huodsje 
fan frou Rienks is beschreven.
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Vanaf november 2018 is er de Friestalige inter-
netsite www.defryskebibleteek.nl met wellicht in 
de komende tijd nog veel meer aanvullingen van 
(kleinere) reeksen Friestalige uitgaven. 

En wie weet verschijnt er ook nog wel eens een 
website over mijn bijna volledige collectie boeken 
van Nel Verschoor-Van der Vlis. Hopelijk bevinden 
zich onder de lezers van de SGKJ-Berichten ook 
boekenliefhebbers die ik heb weten te enthousi-
asmeren om een domeinnaam en webhosting te 
regelen en ook hún mooie collectie voor een breed 
publiek toegankelijk te maken 

Het is hoe dan ook een zeer tijdrovend werkje en 
vraagt beslist ordeningsliefde en grote nauwkeurig-
heid, want al bij het ontbreken van een puntje in 
een linknaam werkt de heleboel niet meer. En als 
het documenteren op internet je menens is moet 
er wel, zoals ook bij de SGKJ het geval is, regelma-
tig iets nieuws te melden zijn, anders wordt het 
‘museumpje’ wel heel gauw een saaie bedoening. 

Nostalgie van Godfried Bomans

Toin Duijx

‘En zo stoomde het locomotiefje met verschrik-
kelijke snelheid over de aarde en ratelde door de 
straten van de residentie, recht onder de poort door 
van het koninklijk paleis en hield stil midden in de 
zaal, waar alle ministers van het land bijeenzaten.’ 

Godfried Bomans (1913-1971) overleed vijftig jaar 
geleden. In de jaren 1953 en 1954 schreef hij voor 
uitgeverij Duwaer een zestal kinderboekjes, die al 
snel bekend stonden als ‘de kleine Duwaerboekjes’. 
En ze werden een groot succes. Voor uitgeverij 
Hoogland & Van Klaveren aanleiding om zes kin-
derboekjes uit de jaren vijftig voor jonge kinderen 
met de oorspronkelijke illustraties bijeen te bren-
gen in een mooie cassette. Verhalen die kinderen 
nog steeds zullen aanspreken.

Vooruitgang
‘Eens liep er tussen Popma en Priegel een stoom-
treintje en voor op de locomotief zat een machinist, 
die Piet heette.’ Met veel plezier reed hij het traject 
al zo’n vijftien jaar, maar op een dag moet hij bij 
de stationschef komen. ‘Ik heb slecht nieuws voor 
je. Er komt een elektrische trein. Je bent ontslagen. 
Vandaag is je laatste rit.’ Piet mag de locomotief 
hebben, want ‘we kunnen dat lor niet meer gebrui-
ken’. 

Piet gaat bij de koning langs, maar die kan niets 
voor hem betekenen. ‘…zo gaat dat in de wereld. 
Snelheid, vooruitgang en geen ijsco’s onderweg. 
(…) Volgende onderdaan. Dag Piet.’ En dan begint 
Piet aan zijn laatste reis. Eenmaal aangekomen in 
Popma zet hij de locomotief naast de rails en rijdt 
naar huis, waar iedereen hem kan komen bewon-
deren. Zijn vrouw kookt er eten in en er wordt 
warm water gemaakt dat voor ‘5 cent per emmer’ 
verkocht wordt. 
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En op een zondagmorgen gaat Piet met de loco-
motief een eindje rijden en naast hem staat dan de 
elektrische trein stil, de trein waarin de koning zit 
die naar een belangrijke vergadering moet. Piet en 
zijn locomotief brengen dan uitkomst.

Jaren vijftig taalgebruik
In het verhaal komen woorden voor die kinderen 
tegenwoordig niet direct thuis kunnen brengen. 
Machinist Piet ‘was heel welgemoed’ en wat een 
‘onderdaan’ is, zal ook misschien uitgelegd moe-
ten worden. Bomans schrijft heel beeldend. Als 
reizigers tijdens de rit naar voren komen voor een 
praatje kijken ze naar ‘de blinkende ketel, de fon-
kelende pijp en de glanzende ruitjes’. Als Piet van 
de ijscoman een dikke wafel van maar liefst 25 cent 
krijgt, neemt de ijscoman er zelf ook een en ‘de tra-
nen vielen als hagelkorrels over zijn wangen.’ Het 
taalgebruik past helemaal bij de jaren vijftig, maar 
dat is geen enkele belemmering om deze verhalen 
aan de hedendaagse jonge kinderen voor te lezen.

Nostalgische beelden
Over de Utrechtse illustrator Jan Emmink (1930-
1991) is niets bekend. De illustraties hebben de 
sfeer van illustraties in de jaren vijftig. Ze zijn 
in onze ogen misschien wat oubollig, maar ook 
humoristisch. Zo staat bij het koninklijke rijtuig, 
uiteraard eerste klas, onder het raam aan de bui-
tenkant ‘Hoeden af. s.v.p.’ en als de locomotief bij 
de zaal met ministers (natuurlijk allemaal mannen 
met een snor of baard) komt staat daar ‘voeten 
vegen s.v.p.’. Bij de locomotief en de elektronische 
trein is sprake van antropomorfisme, de elektrische 
trein heeft ogen die jaloers naar de locomotief kij-
ken. En ook de zon heeft een menselijk gezicht. En 
de locomotief krijgt een plaatsje in een museum na 
eerst bij de koning en ministerraad te zijn geweest.

Succesvol
Het boekje had succes en werd in hetzelfde jaar al 
in het Duits vertaald bij George Müller Verlag met 
als titel Das lokomotivchen. In 1964 kreeg het een 
andere titel: Pieters kleine Lok. In 1964 werd het 
boekje herdrukt, maar met illustraties van C. van 
Elsen (uitg. De Lanteern in Utrecht).

Jan Emmink illustreerde Het locomotiefje, Jan de 
Zebra en De verliefde zebra; Jaap Pander De ijdele 
engel, Het luie jongetje en De ontevreden vis. Jaap 
Pander (1911-1962). Vergeleken met de gestileerde 
illustraties van de Utrechter Jan Emmink is het 
werk van Jaap Pander experimenteler. Pander was 
reclameontwerper, schilder, aquarellist en tekenaar 
te Haarlem. Pander gebruikte zijn kinderen als 
model.

Een verzamelobject
De ‘Duwaerboekjes’ zijn gewild bij verzamelaars. 
Bij de cassette met de zes boekjes, waarvan hierbo-
ven slechts één voorbeeld, is een korte, door Arjan 
Peters geschreven inleiding gevoegd, dat begint 
met ‘Niet alles veroudert.’ Daar kan ik het grondig 
mee eens zijn, want de boekjes hebben de jonge 
kinderen van vandaag nog veel te bieden en de 
voorlezer ook. En dat ze soms een beetje moralis-
tisch zijn, och daar is niets mis mee. 
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Aanmelden als Vriend van SGKJ kan via post of 
email. Donaties (min. € 30,- buitenland min. € 
40,- studenten € 12,50) naar:
NL88 INGB 00023485 52 t.n.v. Stichting 
Geschiedenis Kinder- en Jeugdliteratuur.

Hooglandsekerkgracht 49

2312 HS Leiden
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e. maanen@antiqklikspaan.demon.nl
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Grote voorraad kinder- en jeugdboeken. 
Algemene voorraad van ruim 150.000 titels

Soms moet er iets uitgelegd 
worden, maar dat is alleen 
maar goed voor de band 
tussen voorlezer en het kind. 
Genieten maar.


